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Morgen- og Aftensang / Morning and Eve
(Morgen- und Abendlied)

Music: Johann Pg

Danish lyrics: Adolf Langsted (1864-1919)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Andante con moto
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2.Gud ve - re Lov
3.Gud ve - re Lov
1. Praise to the Lord.
2. Praise to the Lord____
3. Praise to the Lord____
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1. Gott sei gelobt in der Morgenddmmerung,
2. Gott sei gelobt den ganzen Tag lang,
3. Gott sei gelobt im Abendlicht,

Sol - guld vel -der ud fra
un - der Ar - beid, Bgn og
naar Sol gaar ned bag Sko-vens
when ra - diant gold lights up to
when, 'neath the un - re - len - ting
when the sun  lights the for - est

1.Gud ve - re Lov_—
2.Gud ve - re Lov_
3.Gud ve - re Lov_
1. praise to the Lord__  at
2. praise to the Lord— through
3. praise to the Lord_—
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Dag saa lang
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‘0 wenn das Gold der Sonne vom Himmel stromt,

wenn wihrend der Arbeit, des Gebetes und des Liedes
wenn die Sonne hinter dem Wald versinkt,

1. Gott sei gelobt in der Mor
2. Gott sei gelobt den ganzen
3. Gott sei gelobt im Abendlicht,

L
gets Ryg - ge, er det som af
lens He - de da____ er det som i
at  sluk - ke, da____ er det som ad
moun-tain-sides, then___ it is that from
with prayer and song, then—_ it is that He
in - to the__ sea, then__ it's that through the
Iy . O
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 —
R dann ist es, als ob er mich
. er Sonne trotze, dann ist es, als ob er
3. umi zu verblassen, dann ist es, als ob er durch
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Die Ehre Gottes aus der Natur

ven (1770-1827),

German lyrics: Christian Fiirchtegott Gellert (1715-1769)
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling

Majestitisch und erhaben / Majestically and loftly
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Sommerlied / Song of Summer

German lyrics: Paul Gerhardt (1607-1676)
English lyrics: Virginia Woods Morgan
(= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866-1900)*)
Allegro ma molto moderato

: Max Bruch (1838-1920),
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Issand, jda meie juurde
Herr, bleibe bei uns / Lord, Abide wit.

Estonian lyrics: Luke 24:29
German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling, based on the Holy Bible
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling, based on the Holy Bible
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d kommt, der

ning, the day far
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Tag  hat

vee - reb,
sich ge -
spent, oh
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[ [ [ ]
il ki 1
[
mei - e
sich  ge -
with  us,
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! I 1|
Is mei - juur - de, jad mei - e
nei sich - nei - get, hat sich  ge -
Lord, bide with  us, Lord, a - bide with  us,
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Abendlied / Evensong

German lyrics: Luke 24:29
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Andante molto J =72
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Bleib bei uns, denn es will A -
Stay with us, for near-er draws
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O
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Bliv hos os / Bleib bei uns / Stay with Fs

Danish lyrics: Bernhard Severin Ingemann (1789-1862)
German and English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Andante

>

Bliv hos os, naar Da - gen hel-der, Du
Va - ter, Gott, der Tag nun en-det, o
Stay with us, the day is end-ing, Thou dear

hos os,__ naar Mg - ket vel-der af  Nat - .
Bleib_  bei uns,_ die Nacht_ -det her - ab Macht, o bleib.
Stay__ with us,__ the i i dark - ness wid - broad, oh stay.

- ne-kle-de-bons Flig, saa luk-ke, saa
_ dein Ster-nen-ge - wand, wir schlum-mern in
- lit gar-mentwe see, thus guard-ed,with

Hen -spred o -
U - ber Tal
Spread - ing o

P
vort Ji - e og slum - re sedt hos Dig.

dein Fli- gel, uns tra - get dei - ne Hand.
our eyes and sleep peace - ful -ly  with Thee.
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| r ] i
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Sswete tihij
Stilles Leuchten / Oh Gladsome Li

Slavonic church lyrics: Christian hymn
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Music:

Moderato
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T Sy S S W W W Ee
lEEE == —3— 2
J - | | T R _T[
)Sswé - te  ti - hij Sswja-ty - ja ssld

Stil - les Leuch - ten  des heil’ - gen Ru
Tran - quil, ra - diant, oh glad - some li

O - ts& Ne - bé - ssna - go, - go Bla - - na - go:
ters, des Un - sterb - li - chen, gen und - i - gen:
ther, the im - mor - tal, who ly and - - - ed:

J T |
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N T T <____ P |
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i
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I -1 - ssu - na sd - pat ss6 - - - ntsa,
Je - sus Christ, - un - ter-gang kom - mend,

Je - sus Christ, the sun is set - - - ting,

O [#]
:
! gy
[ [ [~
- tsd, Ssy - na,___
hoch  den Va - ter
ning, and prais - ing the Fa - ther—_

cresc.

J 0 4 4 Y0y
—F—F F T —r

jon, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the

S. 479./ In the phonetic tran.
e only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

transcription is meant to ill
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Zum Abendsegen
To the Evening Service

Music: Felix

German lyrics: Anonymous
English lyrics: Book of Common Prayer, 1662

Andante
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Herr! Herr!
Lord! Lo
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I I I ]
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I I I ]
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o
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; ————— e e e e
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' T
e deutscher und englischer Li gemdl der Ausgabe / German and English lyrics according to the edition:

“Felix Mendelssohn-Barth Werke, Serie 14C”, hrsg. von / edited by Julius Rietz, Leipzig 1875.
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German lyrics: Petrus Herbert (~1530-1571)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Nachtlied / Night Song

8 geistliche

Ziemlich langsam / Quite slow J=60
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us, the spir-its—_

die__ Nacht-wach' gern,
ev - il. Keep Thou_ watch by night,
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Gebed van den Nacht
Nachtgebet / Night Prayer

Dutch lyrics: Gijsbertus Wilhelmus Lovendaal (1847-1939)
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slowly

S

A
D’a - vond-he - mel drinkt der_ zon - ne les - te S
A - bend-him-mel trinkt der_ Son - ne, - te Strah-icn,
Ev’ - ning o’er the earth is__ fall-ip gun-light’s  set -
yd

. e -

T

B

5

_ A

)’

en in’tpur-per - waas____ zwijmt heur gou -ad08 we - der-gloed.
und im pur - purn— Hauch schwimmt ihr Wi gNder - schein_— aus Gold.
in the foun-tain’s_ spray scar - let teamsNiIops, jew - elled haze.

Fr

rr

Om de don de ne - vel - slui - er dicht,___
Um die dun st der  Ne - bel - schlei - er sich,___
Mist is ga . ad n they will be lost to view.__

dui - nen  dom-m’len weg ’t sche - mer - licht.
e Gip - fel schlum-mern ein im Ddm - mer - licht.
i the twi- light, fields are glis - ten - ing__ with dew.
@: _ @ — — e ) 4

* Dieses Chorstiick Kann auc Dur gesungen werden. (Vermerk im Erstdruck) / This choral piece can also be sung
in F Major. (remark in the rint)
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Dominus regit me
(Der Herr geleitet mich / The Lord guides

Latin lyrics: Psalm 23:1-2
German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible
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der Herr geleitet mich, an einen Weideplatz setzte er mich,
the Lord guides me, $ at a place of pasture He has settled me,
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Wie der Hirsch schreiet
As the Hart Panteth

German lyrics: Psalm 42:1 (2)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

A ., :
51 || eE—e——— '
oJ
A | . o . !
2 ||Hsrr—t—o ——— —0
L ANIV4 ! | 1 1
D) 4 [ [
Wie der Hirsch  schrei -
As the hart
1A 1 .
Al ||HESE—— X !
ANIV4 T 1
D)

irsch schrei -
hart pan -

D

4
I
| P
=1 =
O = i
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As the  hart pan -
= - -
2 z } } = Z g :’ P—
Klavier/Piano —
(fiir die Probe/
for rehearsal) = hod ? Jf . \é_é o j al _
T T T O [#) [#) L0} Py
- t t o)  — —
T T T T T

58 Michael Aschauer  Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Geséange / Sacred part songs ® © HELBLING HI-C8240



Sicut cervus
(Wie der Hirsch schreit / As the hart pante

Latin lyrics: Psalm 42:1 (2) e hod (1818-1893),
German translation: The Holy Bible, Luther 1912 2e
English translation: The Holy Bible, KIJV 1769

Adagio
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—— p cresc
"  — T 1 I —  — ]
[ I [ [ [ I [ N1 1
1 1 1 O
S ~ S~——
ad__ fon - tes, ad fon - tes
—  p cresc
Ly o | 4 1 1 p y |
1 1 1 1 1 1
[ [ | [ I T T [ [ 1|
T | T i i T
fon - tes, ad fon-tes a -

N ;T cresg —
I 1 1 2 | ]

F_F 1 1 ! 1 1 ]
== H —
ad__ fon - tes a - - -

| R R | | | |

—  ——) 7 a—| i
— —ﬁzfzﬁ— ! P

uﬁ_g ’ 19 ,éA .

nach frischem Wasser,
after the water brooks,

L

* Klavier oder Orgel von G& vorgesehen, kann aber je nach Gegebenheit auch entfallen / piano or organ intended
by Gounod, but can also itted if required
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Schaffe in mir, Gott, ein reines Her
Within Me Create a Pure Heart, Oh

German lyrics: Psalm 51:12-14

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769
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Herr, deine Gtite reicht so weit
Lord, Thy Mercy Is Great

German lyrics: Psalm 57:11
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1768
MiBig langsam / Rather slowly
Soli (Wiederholung / repetition: Tutti)
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In te, Domine
(In dich, Herr / In Thee, Lord)

Latin lyrics: Psalm 71:1-3 c: Car rny (1791-1857),
German and English translation: Michael Stern, © Helbling, R ualie duals) op. 318/4,
based on the Holy Bible by courtesy of Osterr. Nationalbibli ) ung, S .5/63

Andante sostenuto
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fun-dar in @ Do - mi-ne, spe -

—
o VA I L/
e, I r T
7 ; ==
) —  — | |
| = . v t —
— p —_— ———
DE % G ”gi g ‘ ) oo e ;:*) e ——
i : .; 1 1 1
f  I— % | R
wanken in Ewigkeit, in dic in dich, Herr, habe ich gehofft,
put to confusion in in in Thee, Lord, have I put my trust,
—
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do, me put to confusion in eternity, in

*) im Erstdruck punktierte V& note (ohne Pause) / in the first print dotted quarter note (without rest)
**) im Erstdruck halbe Not ne Pause) / in the first print half note (without rest)
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Gelobt se1 Gott, der Herr
The Lord Be Blessed

German lyrics: Psalm 72:18-19
English lyrics: Michael Aschauer, © Helbling,
based on the Holy Bible
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Gott,
The Lord be  blessed,
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lein Wun-der tut, der al - lein Wun - der tut. -lobt sei Gott, der
on - ly does won -drous, does won - drous things. he Lord be blessed, the
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Herr, der Gott der al - lein n - der tut, der al - lein  Wun - der
God of Is who__  on y  does won - drous, does won -  drous
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I 1 1 | f
Sans T R
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= P [Pl N | f;\f h =
—— i H—F P !
Ao - : . ﬂ
'y F-
tut. bt sei Go Herr, der Gott Is - ra-els, der al - lein Wun - der
things. ord be bl e God of Is - ra - el, who_— on - ly does
‘ - cresc. S
b . | |
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¢ Eine Fassung ument. eitung findet sich in: Anselm Hiittenbrenner, Psalmvertonungen fiir gemischten Chor
SATB, Erstausgabe, hrsg. v ichael Aschauer (Helbling). / There is a version with instrumental accompaniment in:
Anselm Hiittenbrenner, Ps ttings for mixed choir SATB, First edition, ed. by Michael Aschauer (Helbling).
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Motete / Motet
(Motette)

Latvian lyrics: Oskars Sepskis (1850-1914),
based on psalm 84:2-3, psalm 121:1

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

German translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible, Luther 1912

Moderato
_ Ay e W
S 4
A ANIV4 I
- I | [ I
2
Cik mi - IT- gas,
How a - mia-ble

J 4

W=

cik mi - I1-gas,
how a - mia-ble,

Ta - vas ma- jas, ak Kungs! Ma -na
ta - ber - na-cles,oh Lord! Yea, my

If - gas,
mia-ble,

lieblich, b sind dein, ungen, o Herr! Meine

N

- ro pec Tev'. Cik mi - I1-gas,
courts, for the courts of the Lord. How a - mia-ble,
Cik mi -
How a -
_ >

>>KJ

Cik mi - Ii-gas,
How a - mia-ble,

meine Seele sehnt sich nach dir. Wie lieblich,

*) Liedtext nur fiir B2 / Iyri &y for B2
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Jauchzet dem Herrn, alle We
Ye Lands, Rejoice in the Lo

German lyrics: Psalm 100 Musig n Barthaldy (1809-1847),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling WoO 28

Andante con moto

— A P 'f.. \ \
)" A [ [ [ I
S {7 & — — —F t
9 1
Jauch - zet dem Herrn, al - le
Ye lands, re - joice in  the with
A S .
1 1 | I 1
A e + o |
D) - ® .
Jauch - zet dem  Herrn, 1) Herrn mit
Ye lands, re - joice i he Lord with
- S
2 Ld
i
I

-
By IR
|

Jauch - zet dem
lands, re -

-

]
B - |
| 1
y | y
T 1 T T T
- P e — -
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)
A
T 1 - >y |
[ Py 1 | 1
1 1 o | 1 1 ]
1 1 e 1 1 1 1
! } I !
Freu - den, Freu Sn, kommt vor sein An-ge - sicht_______
glad - ness, gla@ ness, come ye, come ye with sing - - -
" T —1 1 T T ]
& [ | [ [ [ 1
| gV 1 1
L (o d 1 I 1 1
- den, kommt__ vor sein An - ge -
- ness, come__ ye with sing -ing
1 T o — I ]
[ | 2 [
=1 | & 1 1 1 1
A 1 M 1 1 1 1 1
! } i
- den, kommt vor sein  An - ge - sicht
- ness, come ye with sing - ing
| | Py ’_|
1 1 I 1 |
e & e
| T T T
- den, mit Freu - den,______ kommt vor sein

e Lord with

glad - ness, with glad come ye with

'
=
)
23

ig

= R R S E S S . 4
—f i SR R A

| ¢ Jd o,
—of — = 7 e
3 ! — i ] —F—

HI-C8240 Michael Aschauer ® Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesange / Sacred part songs ® © HELBLING 85



Lobe den Herrn, meine See
Bless Thou the Lord, Oh My

German lyrics: Psalm 103:1-2 Mu
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769
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T T T 1 T r ] r ] T 1
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[
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Latin lyrics: Psalm 119:1

German and English translation

based on the Holy Bible

S1
S2

Bl
B2

Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal)

Beati quorum via

Con moto, tranquillo ma non troppo
- -t

Be -

: Michael Stern, © Helbling,

(Wohl denen, deren Pfad / Blessed are those

Wohl denen, deren Pfad
sed are those, whose path
I I - I - !
f f f i
I I I ]
1 1 - 1 - ]
f f f i
e —
I 2 I F ' ;‘
- T — i 1 |
1 i | 1 1 1 1
- a ti quo - rum
pJ J /\;
- S S——
| & Py 1 1 1 1 1 1 1 1 ]
1 M | 1 = ! 1 | - 1 1 1
Be - a - - ti quo-rum
|
7 E— s -
T f—fr
‘/—\‘J é \g ' 2 E
= = E SE===c== E :
I T I
aufrecht ist. Wohl denen, deren
is virtuous& Blessed are those, whose
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Jerusalem

Mu er Cornelius (1824-1874),
German lyrics: Peter Cornelius (1824-1874), based on the 2" Minuet f e 1! Rartita in B-flat Major,
based on psalm 122 BWYV 825 by J; Sebasf ach (1685-1750),
English lyrics: Mabelle Shapleigh (= Mrs Bertram Shapleigh, 1898—1938) 3R ler ( songshkop. 13/3%)

Feierlich, freudig bewegt / Solemn, joyfully moving?
Allegretto maestoso

Ia h |I’) - D) mfl | I
by ] = 1 1 y 2
==
1. Heil und Freu - de
1. Joy and  heal - ing,
A |
A A7 .
D=
’
A |
Y D -
T o
ANIV4 Y ]
D)
8
)
O
B )b — |
T 29- hei - Ben,
.Joy. pro - mise,
hH | I
Klavier/Piano g N 3 r
(fiir die Probe/
for rehearsal) . 12
E’: o] ;’ T
D 3 L
5
— A | | | =)
Er— I —— 7= =
? H = =
D) I T 1 }
ein - geh'n werd, m Haus “Wes Herrn; dei - ne Schwel-le
en - ter wil e house of od; there Thy thresh-old
#ﬂ Llr) I T t I —1 T I 1 ]
ANIY4 - UI I 1 - 1 1 1 |
J = | | I |
ein - geh'n ALl aus d&Herrn; dei - me Schwel - Ile
en - ter Wi housM God; there___  Thy thresh - old
P . PN
I | I I = | I |
— i — — I — 2 !
1 T | I I T | I ]
s __ ich z 0 Haus des Herrn; ich soll dei -
_ I  the bou@ of God; I will. greet
- o Ca— . a
e S S =
1 1 1 1 T 1 ]
L | 1 1 M 1 1
Heil H N\ se des Herrn; dei - ne Schwel - le
[ ] house of  God; there__  Thy thresh - old
t I AI 1 "/I - y 2 t
I —rr
r T T T I !
/T
e . . . 4 % i C—
! t 1 - - 1 1 1 1
T T I

n Vortragsbezeichnungen, schlicht und groBartig, wie Bach es hinstellte, werde es
/ This song requires no further markings, it will be sung with majesty and dignity as
t print)

gesungen. (Vermerk 1m Erstd
Bach meant it. (remark in t
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Die mit Tranen sden / They That Sow inglears

German lyrics: Psalm 126:5-6
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

Larghetto con moto

S
mit Tré - nen
They that sow in tears,
A L prp —_ —
Y Db ril 1 I I I
A (o> —*—)— — —— —&
ANV x [ [ Il & D& i
D), p g &g * =
Die mit Tri-nen sd - en,
They that sow in tears,
A | * rp <| |
1 by 0 i i i | T |
F L e e S R
¥ —t g o 4 ——
8 Die mit Tri-nen sid -
They that sow in tears,
. rp — O WS-
B R —1 I i
P53
Die mit Trd - ne
They that sow g tears.
|
L2 . e 7
Klavier/Piano 5 T i' T
(fiir die Probe/
for rehearsal) J hJ ° >
i
f f
5 dim
A/ ?’*‘ T p | pp{ — — ]
:)v — ' f = = i — i - -  — i z = tll I
- - den mit - - - den ern - ten. Sie ge - hen hin und
— reap in in  joy. He  that go - eth forth and
o W , | | P | pp
1 7 by | | | i T | | T T T T T ]
e — e 1
Q) A d | i & i ()
wer - den mit - -~ den ern - ten. Sie ge - hen hin und
shall  re, in J in joy. He  that go - eth forth and
Py =) d{m P_-- rp
| | | I ]
Il I I I I 1
\Q_jl ! = T T | ! 1 ! = 1 i ]
8 - - den m - - - - den ern - ten. Sie
in in  joy. ... that
- T (dim.) P
I < — T T ]
| | 2 | | | 4 4 | - 1
(o) | | | | i PN PN | 1
I v I [ - [ 1|
N 1 I ~——
wer - t Freu - - - den ern - ten.
shall  re. Joy. in Joy.
' R P | e
- f'/hUr SESS == SSSS====
v | —
) SN — T : 7 ? f
Z—5 b | —r —— = e s S —
T T T T T = >

¢ Dieses Chorstiick kann

choral piece can also be half or a whole tone lower. (remark of the editors)
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De profundis
(Aus der Tiefe / Out of the depths)

Latin lyrics: Psalm 130:1-2 Music: Ernst Theod,
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KIV 1769

Adagio
b .
| | | | |
s [—= |
DL
A & .
A A ¢ X . X
S ’
-
A ﬁ P .
| | | | |
T | |
g
8
S
r.d e T i
p |
o L 1 =i
L =
De pro - fun - dis cla - ma
Hu
’l(l ® |
D o HOH
Klavier/Piano || ¢ < 4 o or
(fiir die Probe/
for rehearsal) ~ | |
," .2 — ﬁg s TRONT
aus der Tiefe
out of the dephts
P [ © ] = m
© - uF - F'
T hul
| | | | | | ]
y L — T
ad te, Do - - - mi-
I I ]
P | | 1
~ P | | 1
~ O (] 1|
ad te, Do - - - mi -
|
I [ ]
P Py | © T | 1
~ ~ = L 1
I il 1|
ad te, Do - - - mi -
O o =) ]
O | | = 1
| | 1
1 I ]
ad te, Do - - - mi -
| | | | |
8 — " S m— o
o Lo - 2}
[
Q O O- 4
(e} o 0 u?
T
rufe ich zu dir, Herr!
have I cried unto Thee, Lord!
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Aus der Tiefe rufe ich, Herr
Out of the Depths Have I Cried, Lo
German lyrics: Psalm 130:1-4

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

Moderato
[ —

S G h e =

O

Al

Y D -
A ':'(D H—*—C

D *{e)

H
By IR
$T
-
L
b~
(o]
1

Aus der Tie - fe

of t

)
]
B 7 'b.r’l €
-~ 2 [ 4
Aus der Tie-fe ru - fe
Out. of the
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

5
— A }.9 N
| [ N NT ]
| I | N1 1
1 =i 7
Y || el i o
i >
Aus der Tie-fe zu___ dir! Herr, ho -re mei -
to__ Thee!Lord, hear my voice,
P
—1 T T 1
I [ Y 2 - | 2 [ N
8| |
N '|> bl
Herr, ho-re
Lord, hear my
P
>
T G T = ———
I | 1 | vy 1
I | —
dir! Herr, ho-re
Thee! Lord, hear my
i — I - !
1 PN | 1
T I 1|
dir!
Thee!
— =
——2 P —
I g il U
" £ et
2 2 T | —
H PN Py -
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Laudate Dominum
(Lobet den Herrn / Praise the Lor,

Latin lyrics: Psalm 135:3, 6
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769

Con moto

S
1]
Lau -da - te Do - mi-num,
A
T
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal) o o o o
3 g — —2L —°
T 1 4 ) 4 I
! 5SS
denn er ist freundlich,
for He is good,
| f A
= =
o1 - T i i 1) |
1] 1 1 ]
- Vvis est. Om - ni-a,
, S
| T i T i 1 i ]
| | | - | | N | 1
o o | | | | 1 1
A= L& L o & ]
est. Om - ni-a,
— ! |
i T - — e i
| T T 1/ 1 ]
y T T r—
est. Om - ni-a,
— - o O ]
F T - T | I . 1
1 1 Y 1 1
| T T L T ]
T
quo - ni-am sua - vis est. Om - ni-a,
| | — | N | | 1|
T T T T T 18] T T AN T
T o @ é T - T 1 T
g —F g ¢ ¢z
73 o
e s8¢ g T
T | — T T - T 1] T
—— 1 1 ¥r—1
lobsinget seinem denn er ist lieblich. Alles,
sing praises un for it is pleasant. Whatsoever,
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Halleluja / Hallelujah

Hebrew lyrics: Psalm 150 (Halleluj a)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,

based on the Holy Bible, KIV 1769

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

R Vehemente / Powerful J =126

| ']
/) T
S b X T -
4 U« T
AN\ I

(1813-1888)

S

. I I G/ K © ) ]
s |V £ |
Hal - le' - lu - j [Te -~' hal - le' - lu -
Hal - le - lu j ’ j hal - le - lu -
T~
0—b =
b =
. o\ e
Piano/Organ”
(ad lib) ’//—\\‘ o
F B va 1 1/ va =

halleluja, Fed.

4
— A ] A\
‘ .___'-.-.-=I'I=
1”4 LA T [
D)) ' ' = vt
ja : O, god - scho hal -le' - lu - hu bir-qi-a
Jjah, sanc-tua - ry, praise Him in  the fir-ma-ment of

#\ /jl jl i.l ’

hal -le' - lu - huZ___ bir-qi-a
praise Him in  the fir-ma-ment of

—

I I I L) T I I L] L L] IV} I}
/)

» Y
be'-qod-scho hal -le' - lu - hu

bir-qi-a
sanc-tua - ry, praise Him in  the fir-ma-ment of
—
C— B — S
Il ; ' I VA | | | 1] 1] L/ Y 1
|| s | 1T A ¥ Y | 4 w 1 ! ! 'V 'V | 4 L ]
‘ S (LN be' qod - scho be'-qod-scho hal -1le' - lu - hu bir-qi-a
Jja aise God 1 s sanc-tua - ry, sanc-tua - ry, praise Him in the fir-ma-ment of
Py
|
- = e e =
—_— ' | —]
o T
e — e
& I I I —]
6 3 3
@r Herrn in seinem Heiligtum, lobet ihn in der Feste seiner Macht.

e Aussprachehinweise siehe S. 480/ e' = as in French “le”, further pronunciation notes see p.480
Alkan vorgesehen, kann aber auch entfallen / piano or organ intended by Alkan, but can also

e ¢' = wie in frz. ,,le",
*) Klavier oder Org
be omitted
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Halleluja / Hallelujah
(Halleluja)

Hebrew lyrics: Psalm 150

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

—
A uk e Andante | R |
S i *——¢5 - — Y f
A |H= € e
) e |' D U I
~
Hal - le'-lu - ja
Hal - le-Ilu - jah,
—
= M
" —_ e . ‘- h'. . A‘ =
T )i y € - e  —
B Z—+ s— —i t f
- f —

Hal - le-lu - ja,
Hal - le-lu - jah,
Halleluja,

hal le' - Iu
praise  the Lord in His sanc -

Y ' yl
- hu__ ke'-row__ gud-lo
His____ great ex - cel-lence,
—
5D 43N DJ
~—f — .
== ——r—
I

hal - le'- lu - hu be' - ne - vil ve'-chin-nor
et_ praise Him, with psal-te - ry and harp praise the Lord,

\

lobet ihn mi mit Psalter und Harfen lobet Gott.

e ¢'=wie in frz. ,le*, Weitere&wprachehinweise siche S. 480/ e' = as in French “le”, further pronunciation notes see p. 480
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German lyrics: Hans Georg Négeli (1773-1836)
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling

Gebet / Prayer

Largo
_ A -
S A+ 7o)
A D= —
oJ * .
Nacht der Er - de  hillt tief
Earth - ly night  cloaks man - kind
P —_— —— pp
] P
B e
5
— A
Y
ANV

nie - der

die Le &ns-mat - ten.

earth - ly wear -y in dephg of sad
P —_—
J ‘ .
# V2K 1
v [
T [
Andante

Soli dolce [

Nl
i

- den! Licht des
-y Light of
Soli dolce

Z

| | N

I I I N | -
i F F r I) AN |

mil - de die Mi er - qui-cke mil - de die

suc - cour un - to the wear - y, bring  suc-cour un - to the

——
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2 ® f = 1
I y 2 I I}
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Molitva / Prayer
(Gebet)

Croatian lyrics: Psalm 17:6, 13:4

English lyrics: Michael Aschauer, © Helbling,

based on the Holy Bible, KIV 1769

German translation: based on the Holy Bible, Luther 1912

1-1948)

Sostenuto /
p ——— —_— Jitl MOSS
T 9 ﬁu# * <y T T T — T
1 ) T T 7 > T
S B —! e =
ry) o T I T
Te -  be, te - b
1 have  called
A & p— —_
. dT D ) I I
== £
oJ o & <
¢
Te - - - -
I've
o el 1 I 1 N
T |t — -_— -y
\!J)I o 1 —& — -\ =
8 Te - - - - Ziv - ,_Q_ jer deg,
on Thee, for Thou,
B
jer des,
for Thou,
Klavier/Piano gi 'i
(fiir die Probe/ r r
for rehearsal) : o :e—:‘:’—;‘;
T T T T
T T T

dass du mich,
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Gebet / Prayer

German lyrics: based on psalm 102:2-3
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

S
A
E - wi-ger! Er -
Oh, my Lord! Oh, my Lord! Oh  Lord, pleasé }
S — :Q
TR S \P R L on
LY. ¢ I == =
B S P r L4 T I |= T I |
0\
Lass zu  dir kom - men
And let  my cry come
5 P
— A | |

:

- ge, lass__
Lord, and__

—&): f
Z 1
| ! - 1 2
~ p |
Lass mei - ne Kla
And come— un - to Thee, Lor
lass ei-ne Kla - ge!

Thee, Lord!

_  zu dir ne Kla - ge! Ver - birg dein
let my to Thee, Lord! Hide not, hide
lass zu ne Kla - ge! Ver -birg dein
un - to Thee, Lord! Hide not, hide

At

M

=
L -
TT™

44
® £

i o
Q D Ver-birg dein  Ant - - - - - itz
N

Hide not, hide
—_—

ver - birg

me, hide not_—_______ hide not_______ Thy
f /\

4 Sl Sud

—“ —F ~ — ~ !
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Modlitwa w kosciotku
Gebet in der Kirche / Prayer in th

Polish lyrics: Wtodzimierz Wolski (1824—1882) Music: Stanistaw the opera Halka
German lyrics: Otto Kaplan (1889) / Michael Aschauer, © Helbling  A-cappella-Arrangeme i Ipiewnik polsky
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling (A new Polish song| ki (187 71946)

Langsam, religios / Slow, religious

2 Soli ad lib
PP,

>

Oj - cze znie-bios, Bo - ze Pa - mi¢ Slij_
Va - ter du in Ster - nen - hd ig blick auf he -
Fa - ther, Lord of all cre - a o - Cy us
a)
T - I
B i
—

& zie - mi¢
s dei - ne  Gnad’ he -
to us Thy grace di -

zmi - o - wa - nie,
hei - fSes Fle - hen,
sup,- pli - ca - tion,

- two - je $wig - t
rab,______ hé - re un -
shine,____ hear our fer -

€

2
lo - wa - nie, ze - slij ze - S§lij

- re un - ser Flehn, send Gnad’ he -

us, send to us Thy grace d -

e - bios

u in
Lord ﬂ.
)

Bo - ze Pa - nie! Tu na zie - mig¢
Ster - nen - ho - hen, gnd - dig blick auf
all cre - a - tion, let Thy mer - cy

N
N

Q (a tempo)
o)

14 cresc.
4 N Y N—
— = s —
; 5 ARSI
. . . \-/ .
- two - je Swig - te zmi - to - wa - nie,
he - b hé - re un - ser hei - fes__ Fle - hen,
n us ashine, hear our fer - vent sup - pli - ca - tion,
o cresc
2 ] LoDy 4 4 )
S o f ¥ o pw— - f f i o
- f f € — i — - = : . r——
N [ r [

HI-C8240 Michael Aschauer ® Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesange / Sacred part songs ® © HELBLING 147



Gebet / Prayer

German lyrics: Karl August Hermann (1851-1909)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

>

mein_ Gott, ich fleh’__
Lord, my_  God, oh  hear__
pp —_—

—~
e 4 J ) 4 A

. 1 o ® ©) [#) I I

N VR — . =

RS v k= 3 1 1 | = IP 1 I

a

tig du,
cious, kind,__
—

I

N

Dei-ner Hil - fe
Here be - low 1 yearn for Thine aid,

schenk  mir
grant

har-re ich hier,

o —_—
] ,,\IJ)(J DD )
L g ]

m)n dir Gna - de, be - wah - re, dass mich er - eil’
&Thy__  mer - cy. From harm pre-serve me, let nought  be -

hope

-0
B )
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Trauungsgesang / Marriage Song

German lyrics: Karl August Hermann (1851-1909) Music: Daniel- Auber (1782-1871),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling from La muette de Portici (Thg i

Andante
— ) o p. . . . .
$ — —F ——
I I
Herr, un - ser Gott, du Quell_

our en - trea

T,

I

i

schiit - ze sie
pro - tect them__

lead

-~ ~
| |/ N
rfi o & P=on
- 11 P | P
111 =~ I el
T ! ’

|
N I -1

them on - ward,

O R—

*) Wiederholung und Takte@ gemil der Opernpartitur — Hermann berticksichtigte dies in seinem Arrangement nicht /
repetition and bars 25-27 ding to the score of the opera — Hermann didn't include this in his arrangement
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Oce na$
Vater unser / The Lord’s Prayer

Slavonic church lyrics: Matthew 6:9-13
German and English lyrics: The Holy Bible,
text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Andante religioso J=56
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— £ - 1 1 1 1 1
1 I | | | | | T
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Va - ter un - ser im - li- get
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as da sva - tit-sja
un - ser, ge-hei - li- get
in heav - en, ! hal - lowed_
| I I . . .
= 1
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for rehearsal) y — S —-w— —==
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i - mja stvi - j 00 - je da bu - det vo - lja tvo - ja,
werd’ dein Na - mé iu Reic, dein R om - me, dein Wil - le, er  ge - sche - he,
be Thy name, y kin®&gdom come, _ Thy will be done on earth___
- [ i | | | .
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Thy kin Thy king-dom come,__ Thy will be done on earth___
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Polish lyrics: Matthew 6:9-13
German and English lyrics: The Holy Bible,

Ojcze nasz
Vater unser / The Lord’s Prayer

text placement by Michael Aschauer, © Helbling Music:e 1uszko 1872)

Organ

(ad 1ib) ™)

Adagio

. \ ) i
D) S zzzioL--
Oj - cze nasz,
Va - ter
Our_____
A 4
Y o P I
V af r e - 1
[ fan) A\ W2 1 .
2 Oj - cze nasz,
Un - ser mel,
Fa - ther, en,
Ay o
Y o - I
V af r e - 1
[ fan) A\ W2 1
ANV " 1
g e
8 ry$" jest
- ter im - mel,
ther i - en,
: _—
B O e !
Z AW |
K ®®
Adagio

Vi

jdz  ke6 - le - stwo Two - - -
d dein Reich____ kom - - -
d Thy king - dom come,

AL

_____ - —
----- T < — |
| | | | |
I I I I d
I f e ——
przyjdz  kré -le - stwo Two - je,——
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Pater noster
(Vater unser / The Lord's Prayer)

Latin lyrics: Matthew 6:9-13
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KIV 1769

Sehr breit / Largo
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und des Heiligen Geiste: Amen.
and of the Holy Ghost. Amen.
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Vater unser im geheiligt werde
Our Father which art Q hallowed be
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dein Name, geheiligt werde, geheiligt werde
Thy name, hallowed be, hallowed be
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Pater noster
(Vater unser / The Lord's Prayer)
Latin lyrics: Matthew 6:9-13

German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KIV 1769
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Dein Wi wie im Himmel, so auf Erden.
Thy will 0 in heaven, as it is on earth.

*) Orgel von Liszt vorgese&ann aber auch entfallen / organ intended by Liszt, but can also be omitted
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Pater noster
(Vater unser / The Lord's Prayer

Latin lyrics: Matthew 6:9-13
German translation: The Holy Bible, Luther 1912 ic: Gi 0 Meyegbeer (1791-1864),
English translation: The Holy Bible, KJV 1769 @ vire (Offertory)
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Vater unser im Himme geheiligt werde
OurfBather which art in heave hallowed be
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dein Reich komme, es geschehe
Thy kingdom come, it will be done

*) Die Orgel sollte n % setzt werden, falls die Intonation der Chore dazu neigt, zu sinken. (Vermerk im Erstdruck) /
The organ should o. used if the intonation of the choirs tends to sink. (remark in the first print)
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English lyrics: Alfred Lord Tennyson (1809-1892)
German translation:

Crossing the Bar
(Das Uberschreiten der Schwelle)

Constance Stohs, © Helbling Music: Charls
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Domine
(Herr, Jesus Christus / Lord, Jesus Christ)

Latin lyrics: based on the Offertory for the Office of the Dead
German translation: P. Anselm Schott (1843-1896)
English translation: The Roman Missal, 21 edition, 1913
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Je - su Chri-ste, Rex glo - rn - ae,
Konig der Herrlichkeit,

s King of glory,
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Herr, Konig der Herrlichketit, erldse uns, Jesu Christe,
Lord, d, King of glory, deliver us, Jesus Christ,

*) Orgel von S6derman vorge$ehen, kann aber auch entfallen / organ intended by Soderman, but can also be omitted
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Tristis est anima mea
(Betriibt ist meine Seele / Sorrowful Is My Sg

Latin lyrics: based on Matthew 26: 38, 45
German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible

Moderato

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

Betriibt ist meine Seele bis an den Tod.
Sorrowful i: oul even unto death.
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Bleibet hier, bleibet hier und wachet mit mir,
Tarry ye, $ tarry ye and watch with me,
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Nunc dimittis (Lord, Now Lettest T
Herr, nun ldsst du

English lyrics: based on Luke 2:29-32
German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling,
based on the Holy Bible

>

let - test Thou Thy
Herr, nun liisst du dei - nen

for mine
denn mein

2

tion which Thou
Hei - land, den du

cresc.

en die Ausfiihrenden colla parte von der Orgel begleitet werden. / According to the

* Entsprechend dem Erstdruc
companied by the organ colla parte.

first print, the singers can
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Christus factus est

(Christus ward gehorsam / Christ became obed

Latin lyrics: Philippians 2:8-9

German translation: based on the Holy Bible, Luther 1912
English translation: based on the Holy Bible, KJV 1769
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Crucifixus
(Er wurde gekreuzigt / He was crucified)

Latin lyrics and translations: Ordinary
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er wurde gekreuzigt,
he was crucified,

Er wurde gekreuzigt,
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er wurde gekreuzigt,

he was crucified,
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O crux
(O Kreuz / Oh cross)

Latin lyrics: from the hymn “Vexilla regis” (addendum in the 10" century) Music: Fern

Andante moderato
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O Kreuz, 0 Kreuz,
oh cross,
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O bone Jesu
(O du gutmiitiger Jesus / Oh Thou benignant Jg

Latin lyrics: Anonymous (~1500)
German and Englisch translation: Michael Stern, © Helbling

Seke (1835-1913)
geistlig esdnge
Andante con moto, molto espressivo 1 part sg
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(fiir die Probe/
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erbarme dich
have mercy

O du gutmiitiger Jesus,
Oh TiWhenignant Jesus,
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o du gutmiitiger Jesus, erbarme dich,
on us, oh Thou benignant Jesus, have mercy,
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O evschimon losif /Joseph, Saint Mogt Virtuous

(Der edle Joseph)

Greek lyrics: Troparions for Saint Joseph of Arimathea and
for the Holy Myrrhbearers (transcription by the composer)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

German translation: Michael Stern, © Helbling
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Das Grab / The Grave

German lyrics: Johann Gaudenz von Salis-Seewis (1762—1834)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Music: Xaver Sg nsee (1786—1868)
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s verldyigWeitestgehend colla parte; Tonwiederholungen sind gelegentlich durch lingere Noten-
werte ersetzt. / according to&acYirst print piano/organ ad lib (remark “for four vocal parts with optional piano accom-
paniment”). In the first prij e piano part proceeds to a very large degree colla parte; repeated notes are occasionally
replaced by extended note Vaiues.

* gemil Erstdruclg
vierpart des Erste
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Chor der Engel
Chorus of Angels

German lyrics: Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832), from Faust I
English lyrics: Bayard Taylor (1825-1878),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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I Himmelen /In Heav'n Abo
(Im Himmelreich)

Norwegian lyrics: Laurentius Laurinus (1573-1655)
English lyrics: William Maccall (1812-1888),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
German translation: Michael Stern, © Helbling

" Andantino
- A u
Solo [ ¢-fyte | —
Baritone \'\Mv —H N——1
Y
(a tempo)
S _
A
2.0g Le - ge-me
3.0g Sje -len far= Kro - - -
1.In heav'n a - bove,_ )
2.In heav'n a - bove,_ - - -
3.In heav'n a - bove,_
/\
- : J:
B | _r—

1. Im Himmel, wo Gott,
2. Und der Leib, der hinab
1 die Krone,

P
T ]
S
. "
hvor
det
Ret -
how
The
which
P
——
T | | ]
| ™ | (7] 1
| - yi 1
I ri 1|
v
hvor Gud,__ vor_ Her - re_ bor,
Muld,__ som lag - des_ bort_ i__ Muld,
sagt, den Kro - ne,_ som__ er_ sagt,
ther, dwells,__ where God,— our_ Fa - ther, dwells;
and bright,__ what glo - ry_ deep_ and_ bright! ___
pre - pared,__  God hath__ a__ joy__ pre - pared,
Vi dim. P
— b )
o (7]
1] | | | = | yA 1
1 = = I'I 1 i | 4 1 | I | | ! ]
b Herr wo& wo Gott, unser Herr wohnt, \—/
2. in die Erde, in die Erde gelegt wurde,
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Senk dich, siiRe Ruhe
Sweetest Sleep, Descend upon Me

German lyrics: Albert Heinerici (1842-7?)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Feierlich / Solemn
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Veni, Creator
Komm, Schopfer / Come, Creator

Latin lyrics: attributed to Rabanus Maurus (~780—~856)
German lyrics: Heinrich Bone (1813-1893)
English lyrics: Edward Caswall (1814—-1878),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Czech lyrics: Anonymous

Graduale k Duchu Svatému
Graduale an den Heiligen Geist / Gradual to t

German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
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je, i - chda - zi___ knim_ vpla - me - ni.
na, \ o - mid - heij— ndm__ vouz - ko - st
mm, Q ommt_ als__  Flam - me,__ die ver - eint
ein, steh__ uns__ bei__ in__  Rat und— Tat.
heartsQ with__ flames of Heav - ens__ ho - ly_— fire.
hop&’ de - i - ver— us__ from our__ fears.
s TN ’\
< T | J J |b| i_; T | le T al ]
- I I [ I I Y 2 1
f ? i — e — i m— — = L —
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God Is a Spirit

(Gott ist Geist)
English lyrics: John 4:24, 23
German translation: Michael Stern, © Helbling, Music: Wi arndg nett (1816-1875),
based on the Holy Bible, Luther 1912 from the cai in of Sq op. 44

J=6s8
— A | P . }.)
S A 3
1N 7 D I ‘:I
SRR S
God
b —
A o> b——7—1
ANIV4 x d
[Y) -
God
A | P »
Y D D)
T G et 4
%) [
God
bt P
O i D)
B P
-~ bl I
God
Klavier/Piano || ¢
(fiir die Probe/
for rehearsal) ] . F f J# f F
,' L {, L,l I 1 - T 1 — T T g
T
Gott ist Gott ist Geist, und
[ I 1 | ]
4 1 1 1 ]
—H a—]
they that
I 1 1 ]
1 | 1
[ [
wor-ship Him, and they____  that

1 Iyl y i
that wor-ship Him, that
I I I ]
= : = = —
1 1 i 1
they that
| — -, ——
£ —— S
I 1 — T = .
f f
die ihn anbeten, und die ihn anbeten, und die
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Adoro te
(Ich verehre dich / I adore Thee)

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274)
German translation: Michael Stern, © Helbling
English translation: Gerard Manley Hopkins (1844—-1889)

Music: Frang

e | e
s |H® Co——a3 o —F 7>
Y ) o T T I
) s T I [
A - do-ro te sup - plex,
Je - su,__ quem ve - la - tum
0 ]
A |
G e e e s s s
J e NE ~._ %
A - do-ro te sup - de
Je - su,— quem ve - 1 - pi ci-
h .
T1 A= - I - I — |
T2 NV r ) ! I 7 ]
DA e |
A & - 10
Je \- - su,
— . Q&
B |EXS ¢ = - - -
L - 1 1 1 ~ 1 ! ! ]
fH | N N
) A T T T T T
<  — —f
. . =i el [ ] et |
Klavier/Piano i r ]9 o
(fiir die Probe/
for rehearsal) g
= . C =
Ich verehre dich demiitig,
Jesus, den ich verhiillt nun erbli
I adore The utly, hidden God,
Jesus, Th ce contemplaf
6
- f) ]
Y T T | = [#] ]
N b I - - I F ' F | I [ 1
[ £.. W4 | | 1 | 1
SV O 1 1 | | 1 | ]
J T I — T -
tas, quae sub his fi gu - ris
0, o-ro, fi-at il - lud
0 ] .
= ! ! - ! - ——
174 I I I | I
NV I I I 1
D) o [ !
tas, Py quae sub his fi -
0, \ o-ro, fl-at
4 I I ! I = KT T ] g
. RN | - ] \
. T | 1
IS ) 1 ]
. N [ J [
te sup - - de - i- tas,
quem . ve - la - unc— (a - pi - ci- o,
e T = o T ]
= [#] = | - 1
| | | | 1
I I & . I | 1 1 1
te A de - - -1 - tas,
quem Vi - tum s-pi - - - c - o,
: g s
= = = fo2e f 5 o, °
! I T I T T T
23 /N )
ﬁ -
T It T T i i i
y T T ' ' T
die du dich in diesen Gestalten
ich bete, dass das geschehen moge,
$ underneath these veils
implore, grant me
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Ave verum
(Sei gegriifdt, wahrer Leib / Hail, true bod

Latin lyrics: Eucharistic hymn (14t century),

attributed to Pope Innocent VI. (~1282-1362)

German translation: Johann Baptist Mayer (1803-1892)
English translation: Edward Caswall (1814—1878)

Moderato
— A | P » . 1
S % £27 y o) t I I — I
A v e A4 | | =
o =i [
5 3 F
- d . r r F
A - ve ve - rum
bo- P
___—be | J 4 J
L | — . e
v Py | I T I
A ) —1 T T
Sei gegriifst, wahrer Leib,
Hail to Thee! true Body,
5 —_— —
— 0 | , | I | |~ .
1 | | | T | | T | |
=i = d |
J S S
de Ma - 1 - a Vi - i
—_— ﬁ
—_
J. i 4 d = L d JJ
0 I I I I ]
75— ——1 .” i = i S i i .” !
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~ T y T —1 y T
von der Jungfrau Maria, der wahrhaft
from the Virgin Mary's womb, the same that

OO

pro - ne.
I I (Iv ]
f —fF | — !
I | | I | ]
| I |
fi | |
I [#K
—P b T |
I | il 1 | ]
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un - da flu - xit
f
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von Wasser
and flow'd both with water
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Tantum ergo

Kommt und lasst uns tief verehren / Down in A

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274), verses 5, 6 from Pange lingua
German lyrics: Heinrich Bone (1813-1893)

English lyrics: Edward Caswall (1814—1878)

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Ritenuto ~

S
A

Tan-tum er - go  sa - cra-men-tum
Kommt und lasst_uns  tief_ ver - eh - ren
Down in ad - o - ra - tion_ fall -ing,

et an - ti - quum. do - no - vo_ ce -
die - ser_Bund wird_ e - wi j und__ der_ al
Lo!_o’er_ an - cient_ forms_ nev_ - er__ rite

hat__  ein End’._
pre-vail,__

I

divisi
o)
— |
I} | ]
T =]
prae - stet__ @n -su-um— de - fec - tu - i, o
Un - ser_— ' leh - ren as das Au - ge__ nicht_ er - kennt,_
faith_ for__ 4 - ply - in@where the fee - ble__ sens - es__ fail,___
o p— cresc.
S Ny J J —~ /\13
Q_-_V — T J‘ o h — ]
). DL I 2 g = [#] 1
Z H [V T | [0 | 1 1
v = | 1 | | i ! I ]
o)
- N |
: &= ]
pr
= .
ple - men-tum sen -su - um_— de - fec - tu - i
uns— leh-ren, was das— Au - ge__ nicht— er - kennt._
__sup - ply-ing, where the__ fee - ble__ sens - es fail.__
43 1.8, AsAS
Ip!
» — — T -m; T ; = J I
—r—r ™ i = f i
| IF IF ! ! | : 1

» gemil Erstdruck Orgel ¢ arte ad lib. / according to the first print organ colla parte ad lib
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Tantum ergo
Kommt und lasst uns tief verehren / Down in A

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274), verses 5, 6 from Pange lingua
German lyrics: Heinrich Bone (1813-1893),

English lyrics: Edward Caswall (1814-1878),

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Andante

S
A

ook

* Noten gemil der Scsamtau ; es gibt von diesem Chorstiick stark abweichende Editionen. / Notes according to the
complete edition; there are ral highly differing editions of this choral piece.

*) T entweder JUJ J oder / T either JUJ J or«J J
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Tantum ergo
Kommt und lasst und tief verehren /Down i

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274), verses 5, 6 from Pange lingua
German lyrics: Heinrich Bone (1813-1893),

English lyrics: Edward Caswall (1814-1878),

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Andante J =76
[~ Prelude/Bridge ad lib™

_ A &
S o P— - I - I
A |HE&E—% ! !
D) 4 h'.'
ommt lasst_  uns
Gott, Va - ter
n ad - o -
the ev - er-
., 4
T Sy 3 - I -
B |=— - % I |
Andante J=76
- o) T — o : :
% 2 % = ——— ?—p—F:”' i
Organ® " r F. P I T [ T I
(ad lib) _— r)@ P
: s -y JJJd|dJd
), e — - = =
rr
& —— =
l«l; ; | ) | el #I :ai PN :I : ; :
7 dlm
I — I J I ! I il ! Ik\l 1 ]
B : — o " !
D) .
' = - —pp r
. - mur cer - nu - i,
- bi - la - ti - o,
gro - fles Sa - kra - ment,
Preis__  und Herr - lich - keit
- cred Host we  hail,
Son__ who reigns on  high
dim.
| N
— - s=
— I - T
] ' ] —
- p— e
rr F
poco cresc. dtm
J | | Lo
f f f f f _f r r f
1 1 1
e = |
! 1 : 1 d 1 1

*) Orgel von Vierne &sehen, kann aber auch entfallen / organ intended by Vierne, but can also be omitted
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O salutaris hostia

(Du Opferlamm, das Heil uns schenkt / Oh saving

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274)
Verbum supernum prodiens, verse 5

German translation: Heinrich Bone (1813-1893)
English translation: Edward Caswall (1814-1878)

Andante

S
A )
D T
(6]

2
AN
-
-

™=
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Andante
H 4t
)" A E. ATRLF] 2
. A0 z 2
@ -  —
Organ™
(ad lib) n
I ORI . 2 O
J DO ATRAR ] AV ] Y 2
7 H ® "l PN

Du Opferlamm, das Heil uns schenkt,

Oh saving victim, @zg ctzm

pan - dis

5 Tore uns aufsprengt:
he gate of heav'" n below:

:

[ 1 EN
SN
B

b

el
Eaa
Bt
Dt

S

Jeh driickimdNhier Gewalt und Krieg, gib Hilf", o Herr, gib Kraft und Sieg,
Sore press guNoes from ev'ry side, Thine aid supply, Thy strength bestow,

*) Orgel ad lib. gemaB Lisz&an ad lib according to Liszt
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O salutaris hostia
(Du Opferlamm, das Heil uns schenkt / Oh savin

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274),

Verbum supernum prodiens, verse 5

German translation: Heinrich Bone (1813-1893)

English translation: Edward Caswall (1814—1878)
Andantino

sotto voce

S
A
O sa - lu - ta - ris
sotto voce
R
L — . J
T : H ‘ !’ 1 1] 1] 1]
B == ———— —v—F —
Du Opferlamm, das Heil uns schenkt,
Oh saving victim
4 o
— A4t | |\ I\
P AT 1 17 ) EAY
fos— .
\V

bel - €, bel - la pre -

) M

r F___F ~° <« iIe | & 18 4
| | 1”4 | 17 L/ |
I | 4 | 4 I

noch driickt uns hier Gewalt und Krieg,

uns aufSprengt,
sore press our foes from ev'ry side,

to man below,

I8
T

noch driickt uns hier Gewalt und Krieg,
sore press our foes from ev'ry side, Thine

gib Hilf", o Herr, gib Kraft und Sieg,
Thine aid supply, Thy strength bestow,
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O sacrum convivium
(O heiliges Mahl / O sacred banq

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274)
German translation: Ferdinand Janner (1836—1895)
English translation: John Patrick Crichton-Stuart, 3" Marquess of Bute (1847-1900)

eorg Haller (1840-1915),
es Eucharisticae

J=66
— A4t Vd , |
S - f i —
A ANV L I © 2 I [0 X3
D) © 2 H’ RS r O
o sa - crum con - Vi -
P
B 7
T r7)
B I ~
IS T T
(0] sa - crum con - Vi
O heiliges Mahl, in welch jstus genossen,

Holy exceedingly is the Supper of thg 0 feed on Christ,

6 /\
A w g N —
g w1 =1 1 1 I 1 I
V Th e [#) =i I | |
[ fan) v 1Pa =] 1
ANIY4 (0] IH§. = 1
- - - stus su - S
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T | 1 | 1 1 1 1 1 ]
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L | T | I 1
- - - stus su - mi re - co-1li - tur me-mo-ri-

das Andenken seines Leidens wieder gefeiert,
do show His death till He come,

un poco piu mosso

—
I - I X !
| =N I 1
| 2{, | ]
ius
— ’ mj
o *t 2 2 izl
o 77 4 — 2
I [ [ 1 [ [ 1
| | | T | | ]
| | |
ius, mens im - ple-tur gra - ti-
der Geist mit Gnade erfiillt
do get grace abundantly to our souls,
Piu vivo
et fu-tu - rae
f; [ I
| | I | | I [ [ Il [ ]
| | | o | 1
[#] P 2P= | 2. - [#) 1
2 | P d 2 | O = | © - 1
T P
mens im - ple - tur  gra - ti - a,
dgdJ
£
| |
I [ [ el | 1
T | | | 1
T | | ]
mens im-ple-tur gra - ti a,
der Geist mit Gnade erfiillt und,
do get grace abundantly to our souls, and,
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Lauda, Sion
Lobe, Zion / Praise,

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274)
German lyrics: Franz Xaver Riedel (1738-1773),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato
— A P) rp |
S )” A I-V‘- - I - I | 1 I
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F\_/
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Si - on, lift Thy voice,—— pre&s% Thy Sav - iour
S
: S
— A P | [ | | |
#\L‘ - —  — o o !
G — f = |
o f — | r
nis, in hym - nis, in
- on, ein Lob - lied an,

praise, with hymns

praise, with

A P em——
1 b — 4
- | T ]
o | 1
I 1
1 | ]
I I
hym - nis, in  hym -
timm, Si - on, ein Lob -
with hymns praise, with hymns
| = B o T I
| v O 1
| =Y Y | = 1
| I 4 | = 1
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- - - -t cis.

- - - - lied an!

- - - - herd true.
]
o ——

T é- bIJ - T 2 I
1] F I 1
1 | O 1
1 | 1 1
nis et can - - - - -t cis.
- lied, ein Lob - - - - - lied an!
praise Thy  Shep - - - - - herd true.
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Ave Maria
(Gegrufiet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42, Pius V. (1504-1572)

Moderato
s T
A
T
B e
Gegriifiet seist du, Maria,
Hail Mary,
5
— | |

P

N
A\
g, AN
i

7o [d
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TTe (% _

S

unter den Frauen,
amongst women,

der Herr ist mit dir,
the Lord is with Thee,

fru - ctus ven - tris__

- D\
e
y T 2 T
ist die Frucht deines Leibes,
is the fruit of Thy womb,
S
| | N
[ Y S ' !
& = I
< | =Y - 1
—
Je - - - sus.
S
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| == & |
—t £ 72 H—‘:’—&—H
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Jesus.
Jesus.
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Ave Maria
(Gegriifiet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504-1572)

Andante
P

Al2

T1/2

B1/2

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

voll der Gnade,
Sfull of grace,
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der Herr ist mit dir, du bist gebenedeit unter den Frauen,
the Lord is with Thee, blessed art Thou amongst women,
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Ave Maria
(Gegrufiet seist du, Maria / Haill M

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504-1572)

bert Dglany (1852-1907)

Andante religioso

— £ r)
)7 A D} - T
Solo S |Hes—> A I
ANV Py x 1
o)
S i
A
Organ or
Chorus ®
T
B e

seist du, Maria, voll der

ary, full of

Gegriifiet,  gegriifiet s
Hail, hail Mary.

der Herr ist mir dir,
the Lord is with Thee, the Lord

2

TR
1

2N
=[]
+
i a
'

et be-ne - di-ctus

F—
' ' Yy vyvrvy
enedeit unter den Frauen, und gebenedeit,
2 ee, art Thou amongst women, and blessed,

*) ,,0Organ (or Choru&b.)“ (Vermerk im Erstdruck / remark in the first print)
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Ave Maria
(Gegrufiet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504-1572)

Andante cantabile

lslow (1784-1853)

dolce
— A | \
S gy D b D) 1 1 I 1 | I
A 1
ry) T e
A-ve Ma - 1 - a,
- dolce
— . | J d J
T 1 3 ‘ I —
B | C ) P : I i ! I IP i= I i' “‘

Gegriifiet seist du, Maria, voll der Gna
Hail Mary, 7 gce,

Gegriifiet seist du, Maria,
Hail Mary,

der Herr ist mit dir.
the Lord is with Thee.

-

M~

B\
s 15NN

nus te - cum.

o
| .
Q
N, .
Lol
N

Z Ik | = Y
51 = e I © |7 1}
= I | T 7 %
Be-ne-di -
voll der Gnad der Herr ist mit dir. Du bist
Sfull of grace the Lord is with Thee. Blessed
Be-ne -di - cta tu et
cresc.
v DN N | |
7 7 T | ] ]
—
| I 1|
|- | |
tu et
- ter mu-lie - ri - bus et
J ﬁ ) cresc.
2 ——r f :
1] 1] 1 | 1
I'I I'I 1 I 1|
cta mu - - - lie-ri - bus et
gebenedeit unter den Frauen, und
art Thou amongst women, and
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Ave Maria”
(Gegriifiet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504-1572)
Moderato J =84
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J e T [
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g — ©
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(Scala Enigmatica)
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(fiir die Probe/
for rehearsal)
J el <
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Gegriifiet seist du, Ma
Hail Mary, 1l of grace,
5 poco cresc.
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be ne - - cta tu in mu-li - e - ri-bus,
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Ez;iiig T @O 9 & T & & & 4 CR': =
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be-ne-di-cta tu in mu-li - e - ri-bus,
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s du bist gebenedeit unter den Frauen,
$ blessed art Thou amongst women,

*) ,,Scala Emgmatlca armo@a (harmonisierte ritselhafte Tonleiter, entwickelt von Adolfo Crescentini, 1854—1921) /
harmonised enigmatic scal ted by Adolfo Crescentini, 1854—1921)

the Lord is
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Ave Maria
(Maria, set gegrifdt / Maria, We Greet T

German lyrics: Guido Moritz Gorres (1805-1852) ic: i 3 —1880), op. 43,
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam, feierlich / Slow, solemn
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11 a, we greet grace Swull sur-round Thee! Thou jewel in heav-en's
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Jma - dep um - flieBt! Du al - ler, al - ler
grace &Qallysur - round Thee! Thou jewel, thou jewel in
— i
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} ! I I 1 I'I 1 - 1
de dich um - flieit! Du al - ler, al - ler
ovgce shall sur-round Thee! Thou jewel, thou jewel in
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Gna - de dich um - flieBt! Du al - ler Frau-en
nd grace shall sur-round Thee! Thou jewel in heav-en's
== I ! —1 !
—g s s —<o——
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. Orlgmaltonart E-Dur / ori
*) in der Quelle oft notiert al

key: E Major
.| / in the source often notatet as o _ J
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Ave Maria
(Es will das Licht des Tages scheiden / The Light of Da

German lyrics: Karl May (1842-1912)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Sehr langsam und innig / Very slow and heartfelt
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es tritt die stil - le Nacht her - ein.
and soon the si - lent night will co.
— A b | |3 | N A
| I i. =” N
d I |a-
die Nacht te doch des Her-zens
the night will g Could_— b the pain this heart is
es tritt die
and soon the
— mf
>
iod D) g1y
L Ea R ——— > T ——
Z b 1 1 | el | - 1] L/
v 1 1 1 | I 1”4 | 4 L/ L/ 1
o) i i — | f 2L 4
N—
die Nacht Ach,_ konn - te doch des Her-zens
the Could_  but the pain this heart is

~J
Y
M~

der Tag ver - gan - gen sein!
de - part - ed as  the day!

Fii - Ben, o trag's em-por zu Got - tes
lay my  plead - ing for Thou to bring to God's high

L) J 4 DdDD U, )
- T B
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Ave, maris stella
Stern im Lebensmeere / Hail, Thou Star off eavg

Latin lyrics: Vesper hymn (~8 century) c: Ed ieg (1843-1907),
German and English lyrics: from edition 1899 To relig )
Allegretto molto tranquillo J=63
— ) 4 e » \ : 1
Y # IAY 1 1 I P =
S o——Co—J 5o —F —F
ANIV4 1 1 1 1
J © [ [ ) )
A - ve, ma - ris stel - la,
Stern im Le - bens - mee - re,
Hail, Thou star of heav -
A 4 P
Y # o ]
A fos e |
ANIV4
Y 7 divisi
A 4 fe » I\
" IAY
T / .
SV & 1
o I
8 A - ve, ma - ris - ter
Stern im Le - bens der
Hail, Thou star of re -
—
B |
ris
bens -
of
| |
5 <
Klavier/Piano v hat te
(fiir die Probe/
for rehearsal) J J 'I J
= = L
I ' I
_ S
- 5 e —— S —
1 | 1 1 1 il | 1 ]
! i 1 ! 1 = ! 1
r - go, fe - lix coe - li
ma - de i - ber uns' - re
ev - er, bless - ed gate of
) | S | |
f.d | 1 | I | I 1 1 ]

— ' — i
J
A CI{\eSC. & I ‘/_\

T
17 = | Il I |
SV | | 1 | 1 | ]
) ' | ‘ Idivisi
- - per vir - go, fe - lix coe - li
cht %1’ - ner Gna - de i - ber uns' - re
- ev - er, bless - ed gate of

S
T =X Y ]
r —F = !
I [ ! ! 1|
que sem - per vir - go, fe - lix coe - li
mit dei - ner Gna - de i - ber uns' - re
est vir - gin ev - er, bless - ed gate of

T #
7

NS
aNn
NS
¥
“ell
e
o
i
.

E
e
T
T
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(Madonna iiber den Wellen)
Danish lyrics: Thor Lange (1851-1915)

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Musi a i — s

German translation: Michael Stern, © Helbling
Allegretto
mff — —_—
s1 [H—— =
S2 ’ T S ) B e 1
g e ¥V YV v yv !
Hil Dig, Du Lys o-ver Ha -
A
T 2
Y
Hil Dig, Du Lys o-ver Ha - vet,
Hail Thee, Thou light @/t a-cross o - ceans,
B N—]
Dig,
Thee,
T
Klavier/Piano
(fur die Probe/ J
for rehearsal) L — S
—=
y ¢
du Licht tiberm Meer,
Hil o-ver Ha - vet, tin-dren-de Blus paa den
Hail a-cross o - ceans,glit - ter-ing  flare on the
N A
N I 17 ] IAY
——1re:
vy 7 9
-ver Ha - wvet, tin-dren-de Blus paa den
it ) a-cross o - ceans, glit - ter-ing  flare on the
—
Y K  —— RN
—- ——t——b- Hh
o r q’ :
N A
— J "5
IV I'I I e“
o-ver Ha - wvet, tin- dren-de Blus paa den
light a-cross o - ceans,glit - ter-ing  flare on the
\ N
N IR AN N} 7 7
I. ) IH
1] o P |
~ © divisi 4 o
Dig, Lys o-ver Ha - wvet, tin-dren-de Blus paa den
Thee, light a-cross o - ceans,glit - ter-ing flare on the
| N  ——

= T " AT 1 - T 1 I T
7y <
174

)

°a |
_oxt [T

D |, o . b e e e ; 4
o~ — Fo-
’ 4 G- ; i
—=— i E f o
tiberm Meer, Licht tiberm Meer, leuchtende Flamme am
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(Bei der Wegkapelle)

Flemish lyrics: Guido Gezelle (1830-1899)
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
German translation: Wouter Tukker, © Helbling

Andante

S
A
>
P dolce
£
O I
r | B
- (o)
1.0 gl ziit
2.0 gi  hebt
1.0h Ma in Thy
2.0h ev' - ry
1. O Maria, die du da stehst, du bist
2. O Maria, die du mich siehs du hast

1.goed,— gi ziit goed,
2. al - les, hebt al -

1. good - ness hear this_ - mem - ber my poor
2. thing I have 1_
—_—
mf — —
ﬁJ m hi m
T | ]
: S — |
S I I I
1./2. gedenke meiner armen
2. alles, hast
N . —~
NN N E—)
’ )y 4 ! | ! i

A-ve Ma-ri - a schin -
say an A-ve— Ma - ri

|74 1/
L 1 4

L]
Y
u

3 —3——

ich werde dir ein Ave Maria schenken.
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Maria coninghinne
Maria Konigin / Queen Ma

Old-Dutch lyrics: probably Adrianus Valerius (= Adrian Valéry, 1570-1625)

1us Ropteen (1855-1932),

German lyrics: Karl Budde (1850-1935) Negc ‘ndsche, en / Neun Alt-
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling Niederlgadische > 2 old; lieder) qQn. 44/2
Andante sostenuto P
— A )
1 I P
S e S v 0
\Q_BI r ] 1 'V I'I 1
M co
Ma-ri-a Ko
Ma-ri-a, Queen
h P
1 Py I
A -
NV I )
Y 3
Ma-ri-a co - nin
Ma-ri-a Ko - ni
Ma-ri-a, Queep -
mf espress.
A ] p— .
)7 A 1 1 I P
T l‘.-‘:_- N T <A I r
= . : —
s Ma - 1 - a co Q troost,___
Ma - [ - a Ko - ne, bitt'
Ma - - a, Queen of r&’y so - - -
/\
r) £ .
s o e = 77—
B 7 5 O T ! T
L [} . I .
o - nin - ghin - ne,
Ma-ri-a K6 - ni - gin - ne,
Ma-ri-a, Queen of Heav - en,
| e | — |
{ — ——a
g—5 == o= ¢ g ¢ 2
Klavier/Piano | r | ¢
(fiir die Probe/ J. F f ™~
for rehearsal) s p—— r f s #
T = 1 T T 1 T 14 T
L " —— f ——1

—_—

— l 1 |
i N—T— il

|9 1] =II = r

Y. r I
mij u soons min - - - ne
sein— Huld ge - win - - - ne,
Thy___  son to grant me
I A |
— N—
[ é’ i

1T
=N
[\IRES
| HEE

crijcht  mij u soons min - - - ne

ich sein Huld ge - win - - - ne,

with Thy son to grant me
—_—

- I
Ver - crijcht_  mij
Dass__ ich sein Huld
plead_— with Thy son

.
y

"

—w|all

™
T

T
mER.
T

»
N
]

i
1
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O seligste Jungfrau
Most Blessed of Virgins
German lyrics: Traditional

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Sechs Marte

Andante espressivo

dolce
o [ehd—e —
D —
i ==
D) e | |
1. 0 se - ligs-te Jung - frau, du himm
1.Most bless - ed of vir - gins, Thou heav
dolce
*.e 4 y
T &) pe P 2]
B |2 = |
L 1
5
— A 4 | ] |
Il I
|
g L
eh - ren, dich prei - sen, dir i-gen wir_— Al - und ma - che kund
hom - age we praise Thee and ho, soul.__ Ev - ev - 'ry-where
g 2 4 4 : g4
) = » He — s !
A s B W : ] |
L I }
_

zu je - der Her - zen tief in - ners - tem
shall now de ] ner - most  depths of our
decresc. —

=
g
.«
R
1irs

P
»
I
I
T

T

)

P <
j  —— n
1) | | 1
D - | = O 1
F' P [ II’ i)
Her - zen tief in - ners - tem Grund.
from in - ner - most  depths of our hearts.

* gemil Erstdruck ad lib. K&/Orgel colla parte / according to the first print ad lib piano/organ colla parte
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Salve regina
(Sei gegriif3t, Konigin / We greet Thee, o
Latin lyrics: Marian antiphon

German translation: Traditional
English translation: Christopher Inman, © Helbling

Largo ma non troppo

_ A s
S Y T r ] I
A s —C - f X
ANV o 1
o -
Sal - ve re - g - 9na,
[ SoloT
&
T w4 — < J al —© (@)
B Ee=——= :
| h o | | 1 | |

Sei gegriifit, Konigin,
We greet Thee, oh Queen,

no - stra, sal - - - -

sei gegriifit.
we greet Thee.

vi - - - ta, dul - ce-dS

unser Leben, unsegg Wonne

—
_ [ | [
| | (7} | = 1 ]
| (] Pas ]
1 (7] > ]
= 1 |D I ~ 1

[ [

cla-ma-mus ex - ul - es

b d
T I I ]
- |1 =Y 2 - - I | | 1
1 I 1 1 ]
1| 1 1 1
I T
Zu dir rufen wir, vertriebene
It is to Thee that we cry, in our exile,
dim.
f ——
| [ [~ 1 |
I [ I [ o =1 Il [ [ ]
1 - = I o 1 ()
l o = | =4
1 a{, 2 | I O
| [ [ [T [
- vae, ad te su-spi - ra - mus, ge-
- vae, ad te ge -
J| dim.
I © J I © = - I ]
O - = O - 1 7 ]
1 | 1 1 ]
I [ I I 1|
| L |
- vae, ad te
inder Evas, zu dir seufzen wir,
the childre; e, it is to Thee that we address our sighs,
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Salve regina
(Sei gegriif3t, Konigin / We greet Thee, oh Qug
Latin lyrics: Marian antiphon

German translation: Traditional
English translation: Christopher Inman, © Helbling

Larghetto
s fbe il T
A ——= ¢ 8 n = n
A 0 ) . f .g - f ?
- [ [ [
Sal - ve re - gi
. N
e = = = =
| =——— . To
B |[EP——" s==
—~ b 1
Sei gegriifit, Konigin,
We greet Thee, oh Queen,
7
— A | | |
) | T | T
& - |
D f f — f
P) T | T
cor - di - ae,
et ———— :
A | | 1 | |
IS v ! I ! I I
unser Leben, und unsere Hoffnung
ife, and our hope

X ol
q
(el
\
.‘H_

ﬂ I

=)
r.

und unsere Hoffnung,
and our hope,
P
a I I ’ll J J ]
a g e s
1 | | I | = ]
T [ [ [ [
ma - mus e - xu - les
P
T T HA ”) T | J J ]
! P i — i
1 1 | 1 | | ]
= T T T
sei gegriifit. Zu dir rufen wir, vertriebene
we greet Thee. $ 1t is to Thee that we cry, in our exile,
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Bogoroditse Dewo
Gottgebdrerin, Jungfrau / Thou Who Bore £

Slavonic church lyrics: from Vesper, Troparion to the Blessed Virgin Mary
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Music:
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Ruhig, nicht eilend / Calm, not in a hurry

Lord

— (@) ] 1 1

L |
| N I |

)7 A— 1 1 T —
S B a— e 7 m—"——
o | —— @
D N ) . >
)Bo - go - 16 - di - tse Dé -
Gott - ge - bd - re - rin, Jung -
Thou who  bore our Lord, Vir
A p
N === |
I
DI
) (@) p
T Al b (- @ 4 I
ANIY4 1 1 1
Q) Py w I I
8 )Bo - go - 16
Gott - ge - bd - re - e
Thou who  bore our Lord, to
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal) ) > >
et

rp
4 S N~ B ] H_
(N v | 14 |
AN VA VA I 1]
| 4 < I
ssja, Bla -<¢ - - R -
dich. Hoch - be - - - -
ull of - - - -
—
o N
A | | | ]
Y I d |
T
— I
N—t——o—
i B ——
*) Bei der Lautschy schreib urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
gelassen, denn si® alleine esungene’ Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,

S. 479./ In the phonetic tran.
transcription is meant to ill

jon, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
e only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Slavonic church lyrics: Hymn of Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andichtig, preisend / Reverently, laudatorily
PN

Dosstojno jesst;
Ja, wiirdig ist’s / In Truth, ’tis Praisew

p —
S I o ﬁuﬂ e [>) I |
o ® A I
A | T f
Do - sstdj no jesstj, ja - kg -
Ja, wiir dig ist’s wahr-
In truth, _  ’tis praise - wor -
p —
. 4 n 4
T S L —e i
B ~ = o 4 |F ! r |F
Do - sstéj no jesstj, bla -
Ja, wiir dig ist’s, die
"Tis praise - wor thy,  who
y p ————
=~ AN N
pri - ssno bla -
dir,—_ e - wig
Thou,_ bles - sed

i pre-ne -po - 16 - - -

S. 479./ In the phonetic tran.
transcription is meant to ill.

332

kei - nen Ma - kel tra - - -
Thou, im - ma - cu - late,
h
. P —_—
b
b Lol
)
1 =
|| 17 L/ L/ L/ ]
I |4 | 4 |4 | 4
i pre - ne - po -
kei - - - - nen Ma - kel
Thou, im-ma - cu -
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Vergine santa )/ Heilige Jungfrau / Virgin

Italian lyrics: Francesco Petrarca (1304—1374), Canzoniere No. 366
German lyrics: Thorsten Weber, based on Carmen Miihlmann, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Music: Fr:

Con grande e solenne espressione

_ A4t P :
s Y A TH D} |
g . —F
Ver - d'o-gni
] Got-tes
o
n —
T e
B i i o
5
DR .
LT
b
\Q_BI &) [,
che
nur durch
who in

fon - te di pi-e - ta - te,
- bar - mens fiir uns ge - bo - ren,
the  fount of di-vine com - pas - sion,

4 4 4d 4

gabe: / full title according to first print: “Vergine santa d'ogni grazia piena”

*) kompletter Titel gemiB ]@s
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Mache dich auf! Werde licht! — Motette a
Wake and Arise! Shine Now Forth! — Motet

German lyrics: Isaiah 60:1
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

Andante con moto

R\

7]
\
NN

b~

LY

‘::7

Ma - che dich auf,
Wake and a - rise,

>
B

L

@

a - che dich auf,
ake and a - rise,

homf/\

17
===

08)-0- o e

Ma - che dich auf,

Wake and a - rise, wake shine now
B
wer - de
shine now
P >y
4B—F:F:
Klavier/Piano I f f
(fiir die Probe/
for rehearsal) 2 e 4 i e
. = = - =
T T T
4
— >
= ol e |
1 1 1] ||
AN 1 1 1”4 |7}
} ¥ %
Ma - che dich
Wake and a-
I 1 I J— I ]
] 1 1 1 | | sl | 1 ]
1 1 1 1 1 ]
=i 1 1
| hd 7] J_‘_i_'
S~ —_— 0
auf, wer -de licht,_ ma - - - -
- rise, shine now forth,_ wake
A
| I\ =) |
I — 1 JAY | 1 ]
= | U/ A1 . ]
! ¥ I
Ma - che dich auf, wer-de licht,__
Wake and a - rise, shine now forth,_
I I I i | ]
14 I — e o —gf i I = !
1 1 I i d ! ]
auf W\e licht,_ ma - che dich auf
ow forth,_ wake___ and a - rise
} f = T — J o o
t = > ué' é' — 1
e & ¥ — P E |" f
e . - L 3l Im p |
i —= ——* = $
t t 1 t - f* > 1
T T T T
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Crudelis Herodes
(Grausamer Herodes / Cruel Her

Latin lyrics: Venantius Fortunatus (~530-609)
German translation: Adalbert Schulte (1865-1939)
English translation: Edward Caswell (1814-1878)

— A
g r ] - T - T
S oS (& f f
ANV 1 1
oJ
A
T
B
1
o
Klavier/Piano |=
(fur die Probe/ Lr
for rehearsal) — - o
f f r J » f
1 1 T 1 1
I }
grausamer
cruel
, , , | , ,
T | | | T | | ]
| ™ [ [ [ I I [ [ 1
[
um, Re-gem, ve - ni - re, quid
T i T ]
| | - & i i i 1
| = | | & | | | 1
= I [ [ [ 1|
4 o @
um, Re-gem, ve -
| =Y T ]
| I - | - 1
T | 1
I ! I 1|
um,
2 T ]
1 - | - 1
T | 1
|| I 1|
um,
| N N | N N
T T T T T T T
| < o < 7 < <
F
¢ P -
T T
Herodes, Gott, Gott, dein Konig kommt, was
Herod, God, God, your King is to come, why
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In der Christnacht / Christmas Nig

German lyrics: Kaspar Friedrich Nachtenhofer (1624—1685) : Max Bruch (1838-1920),
English lyrics: Virginia Woods Morgan Liede, gemischten Chor /
(= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866-1900) *) Nine Song hortus ed voiges op. 60/1

Andante sostenuto PP

— A |
1 D by |
S b e = !
Dj '

ist die Nacht,__
dich er - leuch-ten,

is the night,___
light, my  soul,

-~
-

L]l

1)

diance

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

.
TR Wl

e
Ty

[

D)

=
|
. I .
lich - keit!
den - schein!
ness near!
cious glow!

1T

s>

Q)

|
™
tes Freund - lich - keit!
den Gna - den - schein!___
ing  kind - ness—___  near!____
its gra - cious. glow!____
)

L 18

|
I I
I I
| -
1

T
QUi
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S DT

-
—7 =

D

T —®|all

CTTRe—

|2
I

*) “Mrs Morgan's translatic@-
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In nativitate Domini
(Am heiligen Weihnachtsfeste / At Holy Chris

Latin lyrics: based on Isaiah 9:1-5, Luke 1:33, Psalm 118:26-27, 23
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769

Andante con moto

S
A
ful - ge - i - i - -
. 5 4 J7d 4
—be . - »
o== s = =
B RS '(.)‘l | 1
Lux ful - ge - bit
Ein Licht wird heute tiber uns leuchten:
A light will shine upon us today:
6 mf
- A

1 1
ﬁ: -7 prp
a bi
t

-C - bi-lis, De -
und genann Wunderbarer, Gott,
and He shall led Wonderful, God,
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Le sommeil de I’Enfant Jésus
Der Schiaf des Jesuskindes / The Sleep of the

French lyrics: 18 century
German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling
English lyrics: Maria Luise Baum (1867-1941)

Andantino
A | . rp N |
===
(A,T,B oJ
tacet) 1. En - tre le beeuf et
2. En - tre les ro - ses
3. En - tre les pas - tou
1. Zwi - schen dem  Ochs und,
2. Zwi - schen den Ro - sen,
3. Zwi - schen den hiib - schen
1. Twixt ox and  ass,
2. Twixt rose and Ll -
3. Twixt  shep-hard youths - X
P D —t — ;
L £, WL ] IA T T é r
Klavier/Piano \ [~¢) e -
(fiir die Probe/
for rehearsal) b - D) — -
7 b %JV L’l
5
R . N -
Y Dl | I
S (s> f f
ANV 1
.) *
1.-3. dors, ) Mille an-ges di - vins,
1.-3. schlaf, in: En-gel, grof} und rein,
1.-3. sleep, tle Child: An-gels tall and white,
—_— —
I 1 I I 1 ]
A " — N—— i !
Ihd 1 1 L
: s oo —o—
dors, dors en -
schlaf, schlaf _______ du
sleep, sleep, _ oh
' |
I 1 I 1 I 1 1 ]
T —F — —gf - i
| 1 1 - - ]
I I I = 11 ]
B —2 — e £ i
1 1 1 = = ]
dors, dors en -
schlaf, schlaf,________ du
sleep, sleep, oh
} et — |
2 L
T r qp T r
= 2 2 o
T T T T

*) mogliche Tex ort’ er kleine Sohn schlift.) anstatt ,,dors* (= Schlafe, kleiner Sohn!) geméafB unterschied-
licher Ausgaben / optional te jant “dort” (= The little son sleeps.) instead of “dors” (= Sleep, little son!) according
to different editions
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Weihnachtslied
Christmas Song

German lyrics: Traditional Music: Traditional
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling : (1873-1916),

Allegretto (con grazia)
| Strophe / Verse 1|

S1
S2
1. Schlaf, mein Kin-de-lein, schlaf, mein Sohggslein, singt_ i er Jung®™,,it%u rein;
1. Sleep, my child, and dream, sleep, my son - ing fa - ther, singQ ing low;
A P — — P
)7 A 0 I I I | | ]
A P\ van A0) 1 1 1 i I I S L“ IAY 1 4 ]
_‘%g)____'____1&__75______+__i I 1 A~ 7 E— N SR A— ——
N o) ; T P g
TTB tacet \Q
Q —> Refrain / Chorus
poco rit.
5 — PP
T1 ) rl | | i
T2 =
~ =
schlaf, mein Her-ze-le laf, #pin Schit-ze-lein, singt Va - ter e - ben fein.
sleep, my heart, and w sleg dar-ling, dream, Vi n Moth - er, voice— a-glow.
p —— — pinp ————— >pfl7
B — i E IP IF = f i I N—— —
' o ©
S1 ] | ]
4 4 © e | 4 .El b 2 2 = 4 1
SZ l! y ¥ & 32 I~
< ! I
N—
i e-lein, denn_ es saust_ ein schar - fer Wind;
ing clothes, for _ the wind_ is cold—_ as death.
f I>
A k1
A <

—> Refrain / Chorus
poco rit.

i @ein, dich_ das E - se-lein wird_ er-wir - men mit_ dem Kind.
dream,ox__ and ass draw close, come_ to warm_ Thee with_ their breath.

| 180
| HE
T
TN
T
\EEN
3
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Irmosul Craciunului / Irmos for the Nativity
(Irmos zur Weihnacht)

Romanian lyrics: Traditional
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Michael Stern, © Helbling

Andante sostenuto
Ma - re - ste
Sing praise, my

> W1
| §
ﬂa“
| YIS
TTe (e —

-
o
[

Ma - re - ste
Sing___ praise, my

L)

. —~ [
R

W
N2
<r;_
o
N

I Py
Py I »
IS i
Ma - re - ste
Sing___ praise,_ my

Lobpreise, meine Seele, sie,

mai cin
mag - nif - i -

de - cat
than  the

i 4

als die himmlischen He¢
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als die,
- le de sus,
- gel - - ic hosts,
I N N |
e —
f [
de sus,
an - - - gels,
de sus,
an - - - gels,
4
o f !
— =
E—
- cat o - st - le de sus,
than the heav'ns an - gel - ic hosts,
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Tollite hostias
(Bringet Geschenke / Bring on offerings)

Latin lyrics: based on psalm 96:8, 11, 13
German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on Luther 1912, KJV 1769

Maestoso
o [pt— S ANy
A |Heo——=¢ . — i
D) - | f | A

e
JHEL)
)
Q.
e
~
N R
[d_a TTOR_

T _q- H 1 I [#]
B Z A ¥ | ! L/ | 1
L Py I | 4 I I I
Maestoso
ot N T N S S E—
G € P ——— P
Organ» )| ¥ P — | v 1
(ad lib) ﬁ _i J\ 4
e i 7
Ped.
Bringet Geschenke,
Bring on offerings, and worship
6
— ) | | | | |
. d I T | .III.
Y] — 1% F T T —T |
a - tri-o sanc-to e - La i
P! -~
- 22 éiiél. i IJJAI
D i e E—a E———— f ' - o —
' = T

[ .
[ .
TN R—
R

I I '
dessen heiligen Vorhife immel freue sich, und frohlich
his holy courts. the heavens rejoice, and let be glad
1. 2.
ek | 2
| | T | N | |
— ——— =
| & F 4 1 F . i | F .
le-lu - ia. ia.
J_ J_ Al - le -
I J - N | J_J J
—eo— —H
| | | =Y I =Y
[ [ [ I
le - lu - ia. ia.
——+ f f
m. — —H
— F P
sei die Erde vg errn, dg kommt. Halleluja. Halleluja. Halleluja.
the earth b8 Lord, fogscemeth. Hallelujah. Hallelujah. Hallelujah.

von Doppelgriffen am Ende — 'm Chor colla parte gefiihrte Streicherbegleitung, bestehend aus V1. 1, V1. 2, Va., Vc/Kb.) / organ
intended by Saint-Saéns, but can aiso be omitted if required (In addition, the original contains — apart from double stops at the end —
a string accompaniment played colla parte with the choir and consisting of Vn. 1, Vn. 2, Va., Vc/Db.)

*) Orgel von Saint-Saéns vorg@, kann aber je nach Gegebenheit auch entfallen (Zusitzlich enthélt das Original eine — abgesehen
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L'Adieu des Bergers / The Shepherds' Fa
(Der Abschied der Hirten)

French lyrics: Hector Berlioz (1803-1869)
English lyrics: Paul England (~1863-1932) No. 8 of the
German translation: Sylvie Coquillat, © Helbling (Sacred trilogy

Allegretto J =50

_ -
S (6]

1. 11 s'en

2.0nc - ques si, chez_

1.Thou_ must leave 4

2.Bless - ed Je - im - plore Th ith
A {4 i — P K

P

T
B e

dwel - ling, the

- osus, we_§ im - plore Thee with

2. Bless

1. Erentfe
2. Wenn f8

[ — . 1
Fre——h e
b r
De son  pere et
fuy - ant la ter -
Babe, all  mor - tal
in the  land that
T A T A IL\ ]
[} | & N | & N
Vi 7 1] N 7 1]
T o A} I a7
0 r
De son pere et
fuy - ant la  ter -
Babe, all mor - tal
in the land  that
= «M’ N
yi (=™ - |
| 1
i I N7
le  jour. De son__
mal - heur, fuy - - - ant la
- ble  bare. Babe, all
- Iy fear, in the land

Moage er von Vater und Mutter
maoge er die bose Erde verlassen

ieaem Stiick im Original eine Instrumentalbegleitung (Oboen oder Klarinetten in A,
(Helbling, C7087) enthilt in den Noten die Bldserstimmen und einen Orgelsatz
als Orgelkomposition erinnert); Bldser- und Streicherstimmen sind als Download
lla, an instrumental accompaniment (oboes or clarinets in A, strings) is included in
e edition (Helbling C7087) includes wind parts and an organ setting in the score
sion of the piece as an organ composition); the wind and string parts are available as

this piece in the original. The
(which brings to mind the fi
a download.
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Hwalite Gosspoda ss nebess
Lobet den Herrn vom Himmel / Praise the Lord fr

Slavonic church lyrics: Communion Hymn, psalm 149:1
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Ziemlich schnell / Rather fast

Pp cresc. poco a poco

S "Qﬂu '- D) 1 — —1 I —1

A :% # Z o i 7 i 7 s i z

P

- Ff-_ ; T 19 r r

)Hwa - hwa - I

Nun lo - bet, ja,  lobt

Praise ye the Lord, praise ye
. W PP cresc. poco a poco
e e
B 1 f —7

(] r ”)
N I

7
— A 4 | | | |
g 1 I 1 1 I 1
R
[ r r
béss,__ hwa - Ii
hoch— und  preist der Ho - 3 nun lo -
bove,_ praise high &est, praise ye
| | | | |
)i~ == = T ——— !
Z——— 7o 7 7 i
= f—— | —
14 Jr
— f ¥ | | | | | | |
g 1 1 I 1 I 1
"l o &7~ & # S ;
\,j' - I I7 . I F T I =0 T
te, hwa hwa - Ii - te, hwa - i - te,
bet, Jja lo lo - bet, nun lo - bet,
Him, praise ye Him, praise ye  Him,
L3
I —— f !
- —— i
B [
- A A |
IAY IAY 1

TRl

Py ‘-
)T
sspo 2 Ss_ne-béss, hwa - i - te Je-gé wwy - Snih,
-mel hoch und  preist ihn in der Ho - he,

av’n a - bove, praise ye Him in the high - est,

WH%.%A&

L]
1”4 I
I

‘S

1 I
Y Y 1

*) Bei der Lautschyz
gelassen, denn si€ alleine esungene” Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
S. 479./ In the phonetic tran. ion, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
transcription is meant to ill e only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Tebe pojem
Dir singen wir / To Thee We S

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Aikhail v (1865-1945),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling g oh Sostom opal5/14

Sehr langsam / Very slowly

I
S f
I
bl 0 - sslo -
betwir  all -
Rc® al -
A
T
bla - go - sslo -
- ben wir all -
Thee al -
A L
2 1Y N—]
B n 7
7 —
.
*
Klavier/Piano 7
(fiir die Probe/ o
for rehearsal) " . 3
| — i
4
— |
— —~ il !
f i” — i
- rim, Go6 - sspo -
Dank dir, 0
Thee thanks, oh
 —  — t ]
| | I | | 1
1 1 Iy~ o ]
- | LA 4 e ]
| |
— —t il !
= e :
- rim, Go6 - sspo -
gen uns’ - ren Dank dir, o
bring un - to Thee thanks, oh
| |
— — il !
= —“ i
|
| |
T [#) T
4 b o
I
Ly >
18 =8 ol
o >
} }

transcription is mea tllustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Tebe pojem
Dir singen wir / To Thee We Sing

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Adagio ma non tanto
P

r
A 0]

>

po - jém, Te - bé go -
Dir sin - gen wir, dich lo - ben uns’ -
To Thee we sing, we praise Th g un -

P
S S R J
I:’

Y

L)

-0
-9
-9

da - rim, G6 - sspo - di,
ren—_ Dank dir, 0 Herr,
to___ Thee thanks, oh Lord, to Thee,
T
o
I 2 ]
5 —E f i
- >y 1 I 1
L ~—
~—
i mo -
und be -
to Thee____
Solo p
— I} t
18
1 F. ;I 1 A i
Solo
nas, i
Gott, und
God, to
|
I 1 D )
=
P

urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
esungene” Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
jon, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the

e only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

S. 479. / In the phonetic tran
transcription is meant to ill
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Heruwimsskaja pessnj

Cherubinischer Lobgesang
We Who Mystically Represent the Ch

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

itry B{Wmiansky , N

Langsam / Slowly Je he ru

Gleich - wie Che - ru

Like____ Heav’'ns Che
pp —— ——

—~ A 4 e | ] |
s [FEr—a = = '
A | ~ — £
J s I r |
1 - ze, i - ze
Gleich - wie, gleich - wie

Like Che-ru - bim, Heav’'ns

pp Eae———————

I

)
h
\
1
I

D |Q

2 ]

§¢ej- Tré - jtse tri - sswja - ti - ju
rei - fal - tig - keit

- - 8¢ Tré - jtse tri - sswja - td - ju
der Drei - fal - tig-keit sin - gen al - le
gift of life let us all now

4 4

=
- S¢ej— Tré6 - jtse tri - sswja - ti - ju
und dem L der Drei - fal - tig-keit sin - gen al - le
of the Trin-i - gift of life
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Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang/ We Who Mystically

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

sent the Cherubim

ov (18&@7)

Moderato con moto
_ A e P unisono

S [ o w— "
I — :
vIs ,  ~—_"* ~—
) 1 - Ze, { - "TTrmoos i ic he - ru -
Gleich - wie, gleich - - - - m Che - ru -
Like Heav’ns Che -____ i i I—b’ s Che-ru -
P
H e i
T12 |Hs —
NV @ |
5) I
") i - he - ru -
Che - ru -
B1/2
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

5
I : ; SCR - ——
| X | | | | N |
/;1 I ﬁ & ‘I I ‘l) - J o 1
—9% 4 v
wi - P i - < my ti-jno o - bra - su - - -
bi - - > - - ne stehn wir ehr - furchts-voll
bim, here we stand in rev’ - - -

g W 3 A

wi - - - my td-jno o - bra - si - - -
bi - - - \ nen stehn wir ehr - furchts-voll
bim, ° here we stand in rev’ - - -

T 1 i 1 1 1
-~ | | I I
. =
= € T
= 5 c s e ¢ ¢ 8 ¢ (¥ g3
| I o
— % — e——p
T T T T i
4
*) Bei der iftum ung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
gelassen, e soll das ,,gesungene* Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise siche Anhang,

S. 479. / In the phoneti
transcription is mea

scription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
illustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang / We Who Mystically Repre

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Largo

—

the Cherubim

H
Yo
y .

[ £}

S
A

7e,___
wie, __
Heav’'ns_

j
; 2 ————
.......... r ]
ta - jno— o - - - bra - - ju - ScCe, i zy -
stehn wir ehr - furc oll all - hie und__  dem__
we stand in_ won - d rev’ - - - 1€ of ___  the___
P ----- ~
4 4 d 4 o o J d e
: I 1 1 A I - I ; r I 1
| === | 1 | | 4 1
| — == = - I la - 1 ]
10 PN ) mf S
— A | N . - T peey | I L N N
1 |
1 — f' - ) "
wo - two-rjd - - - Q, i zy - wo - two-rja - 3Cej
Le - bens-quell _de - - tl&lt und__ dem_ Le - bens-quell__ der
Trin - i-ty’s “life, of . the__ Trin - i-ty’s
e = mf
~ ~Z )
j | B d 4{# .1 fJFk. ? J j
. & 1 = ! y i é ' I ] 1

Yy 1
7

S
J.

! —— | ! T il N T ]
i GI | Hd | . | | 1
I\_/ o
tri- sswja-td - ju pes\"i""s'rij—’ pri - pe-wi-ju-
sin - gen al - le wir drei - mal hei - lig’
let us all_ now sing joy - ful hymns of

s
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Herr, Herr / Lord, Lord

German lyrics: John 6:68-69
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

Andante
P _
— A P |
S I‘(l in r ] £ 4 = GI 4
A 0 D €
o ) [ '
Herr, Herr, wo - hin sol-len wir ge -
Lord, Lord, to whom shall we__ go?.
P
., 4
T F)—ee y o — T - —=
B Z—> I 1 I
S - I }
Herr, Herr, sol-len w\e - hen? Wo -
Lord, Lord, all wi Qo? To

cresc.

|'\,/I

te, Wor - te des e - wi-gen
s, the words of e - ter - nal__

hin sol -len wir ge - hen?
whom shall we___ go?.

hast Wor - te des ew'-gen
the words  of e - ter-nal
4 Q " 4 d 4 P
) i 7— 4 = i i |
i — — I  ——— ———
- " divisi b I
hin sol - len wir Du hast Wor - te des e - wi-gen

shall we__ hast words of e - ter - nal__

wi-gen Le - bens, des

words_ of e - ter - nal___ life, e -
Wor - te, du hast Wor - te des
words of, Thou  hast words of e -
J_ 61 divisi

5 S Y R S
I F———— - o
e Z = = — I I i
i I | | I ! !
du hast Wor - te, Wor - te des
Thou hast words,  the words of e -
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German lyrics: Ordinary
English lyrics: Ordinary, text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Moderato
— A -
g b - I - I
S (s> € f —=
ANV 1 1
oJ
A
T
B
Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal) % m
T —p
===
T 1
o)
I I 1
1 1
1 1
I P 1]
me dich, er - bar o me dich!
- ¢y, have mer - - - oyl
P )
i I i I |
1 1 1 1 | 1 1
1 1 1 1 1 1 1
d 1 d 1 al 1 1
_ ST
me er - bar - me dich!
have  mer - - - oyl
o ~
— — i
i fo——o ]
er - bar - me dich!
have mer - - - oyl
p o a)
e e — ! i
— P —o |
er - bar - me dich!
have  mer - - - oyl
A 1 n Q)
N— : ———
e peR F
3 r B8
£ = ie ©
== —

*) ,, fiir Kirchenchor Gebrauch beim Gottesdienst™ (for church choirs for the use at religious services)
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German lyrics: Arnold Mendelssohn (1855-1933)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Ruhig / Calm
P
— | P | | | I I I
s Y D 5 I I I I Il :
A = — I
S e £
Herr, sei uns gnd - dig nach dei - ner
Lord, have now mer - cy on us in
o P
T e | | |
T e
e St
6
— A I\

Herr, sei uns gnadig / Lord, Have Now Mergy On Us

ohn (1855-1933)

1A

&
hast sagt,

seg - ne uns, un - - ser Gott! y du
bless - ing, For Thou gav word that
p cresc.
p—e" | I i i —
— e 1 | 1 I I | I
A p cresc
seg - ne uns, Denn du hast ge -
bless - ing, For Thou gave Thy
Her - zen 1 - fen zu
all our  hearts un - to
n im.
) L
===
S ——
wol - lest uns Her-zen - - - fen zu
Thou wouldst hear all our  hearts un - to
wol - lest uns er gan-zem Her - zen ru - fen zu
Thou wouldst leg all our hearts_ un - to

b/\J_dimJ- J

L
¥ N - " I I I I!

bh(’j - ren, wenn wir  herz - ru - fen zu
% prayer_ if our hearts  should cry un - to
—_—_— ————
| | L J |
— = e be

)
i
-0
O Q-

Herr,Q sei

uns gnd - dig nach dei - ner Gi - te,
L & have now mer - cy on us— in Thy  grace,
—_— —
/\

2R NP NP P S Y P S
P —— — e = —— F I

—T—1 | | i I — ' |
I } } }
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Wiztj twoja prebesakonyja
Sieh auf all dein ungerechtes Tun / Open Thy Eyes to

Slavonic church lyrics: Stichera 7. Tone
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slowly J =50

Thy Iniquities

p —_—
- A | | |
S Y D ll-; 1
A b 1 1
oJ T e f [
) Wiztj two - j
Sieh nur,  sieh
(0] - pen  thy
—_—
V4
-, 24 4
T |eE——e Z
B ) I =
D o O divisi P
P
— A 1 . |
Mo Y Il [
e
17) - hS 0
J i f
o! Du - &€
1) du See -
oh my  soul, oh

o
T
[l
1
g
g

P

Etwas bewegter, nach und
Somewhat livelier, gr

_ A P
%‘\ 52— I f
g2 2
il r I
ki - ko ko ne ra - ssé - de - ssja,
wie blof3 Ql- rum denn zer - birst sie nicht,
How can -out burst-ing a - sun -  der?
p Y 144 Al
I: L | 1 1 1 — — 2
3 v D 1 1 1
o rrr ¥ rror
_ | | | | ‘;I J il ~J |
» » » Ee
2
-
ka - i - wé - 11 - e ne ssne - dd - jut te - bé;
wa - - Pen Bes - ti - en nicht ent - zwei dei - nen Leib;
Why d ts no\ and de - vour thy cor - rupt - ed flesh?
[ [ [ [ [ é I;‘-‘ I; hié
! b 2
S N E e E E E P
*) Bei der Lauts schrei wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
elassen, denn sie sGil alleine esungene’ Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
g g g p g

S. 479. / In the phonetic tra
transcription is meant to il

ivtion, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
te only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Parce, Domine / Herr, verschone un
(Spare, Lord)

Latin lyrics: based on Joel 2:17 and on psalm 51:1
German lyrics: Arno Herolaska, based on the Holy Bible
English translation: The Holy Bible, KJV 1769 / Michael Stern, © Helbling

Tranquillo

S
A

Par-ce, Do - mi-ne,___ par-ce—
Herr, ver-scho - ne uns!

po
Herr, ver - schon’

Ne
Lass

in ae-ter - num
dei-nen Zorn uns

Forever, do not be angry with us.

9 langsam rezitieren (Wiederf owly recite (repetition pppp without cresc.)
I h 1 I” L | 0 - I - ]
# W [Vl 1 1
L 2 1 1 1
\QJ)’ oy = o ]
p cresc. : I’ P
o/
Miserere us, secundum magnam miseri -
Erbarme dich nach deiner

p cresc. P

=i

according to your great compassion!

N

)

A

=

¢

- am!
keit!
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Harre des Herrn / Wait on the Lor

German lyrics, verses 1, 2: Friedrich Raeder (1815-1872) )
German lyrics, verse 3: Carl Brockhaus (1822-1899)**)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MaiBig langsam / Rather slowly

_pAut P N | .

S : L. ATRE ] & 1 1) 1 I 1

A 0 7 # : 1
-

1.-3.Har - re, mei - ne See

1.-3. Oh my soul, a - wait

W
i
I
(]
oo %
-

E
| TR
[\INE

r

Al - les ihm be - feh - e, hilft doch gern!
will help  his child e there - fore tru 1 Him!

Bald der Mor - gen

Gott ver - ldsst uns

un - ser Pil - ger -
Soon the day will
God is at our

will soon reach its

Bald der Mor - gen
Gott ver - ldsst uns
un - - - - ser Pil - ger-
Soon the day will
God. is at our
will. soon  reach its
/_\
P LD
I - I i - |
= —— ==
- ver - zagt! Bald der Mor - gen
- les bricht, Gott ver - ldsst uns
- ret auf un - ser Pil - ger -
your fears! Soon the day  will
. all seems lost, God. is at our
3 pil - grim - age will soon reach its

>") frei basierend auf Psal@3 14 und Psalm 42,6 / freely based on psalm 27:13—14 and psalm 42:6
**) im Original nicht enthalt®W¥/ not contained in the original
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Nun, Herr, wess’ sollt’ ich mich getrd
Oh Lord, How Shall I Be Comforte

German lyrics: Friedrich Oser (1820-1891) *)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Andante
m
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Nun, Herr, wess’ sollt” ich mich ge -
Oh  Lord, how shall I be____ ful
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Gott? Ich hoff” auf dich! h ie, noch nie hast di™s®r - las - sen mich, noch
God? I trust in Thee! or hast nev -er e yor - sak - en me, for
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nie, - sen Qch, wess’ sollt’ ich fro - her mich ge -
Thou - Suk - engme, how should I be__ bet-ter
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S
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s’ sollt’ ch fro-her mich ge - tros - ten, ge-treu-er Gott? Ich
% I be__ bet-ter com-fort-ed, oh faith-ful God?
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Vb 9 4 |
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*) Beginn nach Psalm 39,8 /@edynning based on psalm 39:8
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Wolken verschweben — Geistercho
Clouds Are But Fleeting — Ghost Ch

German lyrics (Verse 1): Johann Friedrich Gotter (1746-1797)
German lyrics (Verse 2—4): Heinrich Hugendubel (1841-1923)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling by cg

Andante
sotto voce
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J ® .
1. Wol - ken  ver-schwe - ben, Wol - ken_ ver-schwe -% ins
1. Clouds are but fleet - ing, clouds_ arg j
sotto voce
ce )l D)
. r ] D} Py Y Y 1
R e
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Le - ben hof - fend Schmerz,

lifes___ flow hope_  for pain,
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lin - dert den stil - les - trau - en hei - et das
art  will heal - ing  where__there is
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stil - les Ver - trau - en
heart will  find  heal - ing
|
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hei - let__ das_ Herz
where there. is___ trust,
=
o ’—;LJH;
e e e e e
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hei - stil - les__ Ver - trau - en hei - let das
where_there is heart will_ find_ heal - ing where  there—__ s
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Ergebung / Submission

German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788-1857)
English lyrics: Edward Oxenford (1846-1929),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling Sechs gei

MaiBig bewegt / Moderato
P
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| | Y | )
Dein Wil - le, Herr,__ ge - sche
Thy will be done__  for
A4t »
Y #uTTe D) I I
A fo——"1——7— I N
ANIV4 h s 3 | .III (II
A4t - »
Y T8 I I
o 1

Dein Wil - le Herr,
Thy will be
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schweigt das Land.
grows  the land.
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With the com - ing Sstorm— 1
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. °n Zug der  Wet se - he ich
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samtausgabe (1974). Der Erstdruck aus dem Jahr 1902 basiert nur auf einer Abschrift
auf. / Musical text according to the Critical Complete Edition (1974). The first print
)py and shows numerous differences.

und weist zahlreiche Unters
from 1902 is based only o.
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The Shower

(Der Regenschauer)

English lyrics: Henry Vaughan (1621-1695) Mug Award Elgar (1857-1934),
German translation: Christopher Inman, © Helbling Two cj sl songs op. 71/1

Moderato J =60 v
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x| ——r—
J - F;/ﬁ
Cloud,
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Cloud, y train of
Wolke, {einen stetigen
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drops make soft earth, my eyes could

cresc.
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my eyes could

drops make soft

Tropfen die Erde erweichst, "Augen weinen kdnnten, meine Augen

poco rit.
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bound up and a - sleep;
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bound up and a - sleep;
das gefesselt ist und schldft;
and  with thy train of
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dost melt, and with thy train of
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if as thou dost melt, and with thy train of
falls, so wie du schmelzest, und mit deinen stetigen
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Let All Mortal Flesh Keep Silenc
(Lass alles sterbliche Fleisch verstummen

English lyrics: from the Liturgy of St. James,
based on Habakkuk 2:20
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Molto maestoso
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Let all mor - tal flesh kee and stand with
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it-self a - bove all earth-ly thought,
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Zagen und Zz’tz& und aufschwingen tiber alle, tiber alle irdischen Gedanken,
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O du, der du die Liebe bist
Oh Thou, Who Art Eternal Love
German lyrics: Anonymous

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andante
i
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B

uns ge-liebt im Lich - - te thro - nest, das erz, das dei -

throned in light our  love re_- ceiv -  Ing, It ward the heart
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“pauh L | | | | N
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- nest, das Herz, das dei -
iv - ing, re - ward  the heart___

N
TTTO| |

| |
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|
- nest, das Herz, das dei -
- ward the heart
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schon mit Him mels - won - - ne

here be -low________ does not for -
schon mit Him - mels - won - - - ne
here be - low does not_________ for -
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- gisst, hier schon mit Him - - mels - won - - - ne
with heav'n joy  that here be - low does not for -
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Etz chajjim hi / The Tree of Life
(Der Baum des Lebens)

Hebrew lyrics: Proverbs 3:18, 3:17; Lamentations 5:21
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Thorsten Weber, © Helbling

Largamente
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die, die sich daran festhalten. Und
) s —— cresc.
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ra - chej- am, chol ne' -ti-vo-tej-ha scha - lom. Ha-
it will lead=< - 0. paths joy - ous-nessand peacee - ter -  nal. Oh
Q - cre}i.
d ) L b
L I I =
0 LA I I 1/ 1/ 1 4 L 1 v ? I Y 1
= T r—r == T
A \Q ihre Wege sind freundlich und all ihre Pfade sind Heil. Fiihr

e

> (show), j = wie in engl. “y” (year), weitere Aussprachehinweise siche S. 480 /
wh “sh” (show), j = as in English “y” (year), further pronunciation notes see p. 480

*) Im der Besetzung Sopran 1, Sopran 2, Tenor und Bass veroffentlicht. Da sich die
ger Altlage bewegt, wird sie in vorliegender Neuausgabe gemif} heutigen Gepflo-
n. / In the first print this choral piece was published for a formation of soprano 1,
7, as the range of the second soprano part clearly lies within the alto register, in the

signated as an alto part in accordance with modern practice.

soprano 2, tenor and bass. H
present new edition it has b
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Locus iste
(Dieser Ort / This place)

Latin lyrics: Gradual for the annual fair Music: A ckne; 1-1896), WAB 23

Allegro moderato
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Dieser Ort ist von Gott gescha
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dieser Ort von Gott, Gott
this place was by God, God,
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geschaffen,

was made by God,
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ein unschdtzbares Geheimni. es ist kein Fehler an ihm,
an inestimable mystery,

it is untainted,
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Ach, arme Welt
Thou, Poor Rain World

German lyrics: Anonymous
English lyrics: Virginia Woods Morgan (= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866—1900)

Con moto

>
N
S
B
L L
Y
N

1. Ach, ar - me  Welt,
2. Du fal - sche Welt,
rain world,
false world,

1.Thou,  poor
2. Ah, thou

Va _—

be - kenn'_ und kann dich doch____

Schein__  ver - geht,__ mit Weh' und gro - Bem
that_—__ 1 grant_ ly, and can - not  still de -
glo ries fade,_ rue, with grief and sor -  row

J bd 4,
et

b
===

TTe(e—

Qh doch

nicht mei - - - - den.
d gro - Bem Lei - - - - den.
not  still de - ny— thee.

ry

N
L

und kann___  dich doch_nicht mei -  den.
und gro - Bem Lei-den, und gro - Bem Lei -  den.
1. ny____ thee, and not still,___ and can - not  still__ de - ny thee.
2.try___ me, wit jef and sor - row try me, and  sor - row ftry me.
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God So Loved the World
(Also hat Gott die Welt geliebt)

English lyrics: John 3:16-17
German translation: The Holy Bible, Luther 1912

Andante ma non lento
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God so loved the world,
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Also hat Gott die Welt geliebt,

_ that He gave__ His on-ly - got - ten Son,
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should__ not per-ish, but have ev - er -
cresc. .
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nicht verloren werden, sondern das ewi-

é For God sent not His Son in-to the world to con -

P cresc.
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$ Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt, dass er

ge Leben ha

* Dieses Chorstiick wird ge gch in der Passionszeit gesungen. / This choral piece is often sung also at Passiontide.
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Holder Frieden / Peace and Concorg

German lyrics: Friedrich Schiller (1759-1805) Musi ireas Romberg (1767-1821)
English lyrics: John Troutbeck (1822-1899) from Das Lied von der e (The of the Bell) op. 25
Poco adagio
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Soli™) Hol -  der_ Frie - de,
(or Ensemble) and_  con - cord,

T
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schei - nen,

0 sor - row, when the
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a cappella oder mit Begleitung (hier: Klavierauszug) ausfiihrbar / according to
r with accompaniment (here: piano reduction)

**%*) Takte 7-8, Variante fiir A% und Bass: J | 'y

bars 7-8, variant for d bass: freund - lich ii-ber
f friend - ly al-way
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